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„Kdybych se mohla narodit ještě jednou, chtěla bych se znova narodit jako Romka, chtěla 

bych žít tak, jak jsem žila, a dělat to, co jsem dělala. Ráda bych napsala dobré slovo o pravdě 

romského srdce a věřím, že se dočkám toho, aby se tomu srdci dostalo dobrého slova od 

světa." 

Elena Lackovú' 

1 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 262 
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I. ÚVOD 

Pro českou a slovenskou veřejnost spisovatelka Elena Lacková nikdy neexistovala. 

S trochou nadsázky se dá říci, že má své znalce pouze na rodném východním Slovensku a na 

katedře romistiky1 v Celetné ulici č. 20. Pozoruhodnost a výjimečnost této romské autorky 

však tkví hned v trojím překonávání hranic. Zaprvé romského etnika, za druhé vystoupení z 

pevně dané genderové role romské ženy. Neustále také bojovala s předsudky majority. 

Vystoupit zároveň z okruhu čtenářů etnické menšinové literatury a hledat si cestu k širšímu 

publiku, na to už jeden život autorce nestačil. Atmosféra ve společnosti, která toleruje projevy 

rasismu, se pak nutně odráží i v přístupu k autorům skupiny, vůči niž jsou tyto akce namířeny. 

Navzdory publikační a vydavatelské činnosti má mladý obor romistiky stále 

nepopsaná místa a většinová společnost dluh vůči mnoha romským osobnostem, kterým 

právem náleží dík za udržování, zachycování a kultivaci romské kultury a jazyka. I přes 

nesporný význam Eleny Lackové na poli etnoemancipačního linutí na toto téma neexistuje 

žádná odborná studie. Autorka této práce je první, kdo se pokusil shromáždit a zpracovat 

dostupné materiály o Eleně Lackové. Nehodlá aspirovat na analytické, literárněvědné dílo. 

Budiž chápáno jako platforma pro ty, kdo se osobou a tvorbou Eleny Lackové hodlají 

v budoucnu zevrubně zabývat. 

1.1 Literatura a prameny 

Soubor děl, ze kterých práce vychází, není úplným souhrnem autorčiny tvorby. Část 

děl byla publikována před rokem 1989 ve slovenských periodikách a vysílána v rozhlase. 

Přístup k těmto materiálům by byl značně komplikovaný. Národní knihovna, hlavní zdroj 

materiálů pro tuto práci, totiž slovenskými romskými periodiky (včetně rozhlasových 

nahrávek) vydanými před rokem 1989, nedisponuje. Proto se jimi nezabývám. Předmětem 

práce budou pouze díla knižně vydaná či publikovaná v českém tisku po roce 1989. 

Z velkého množství materiálu jsou vybrány jen některé práce, na nichž je demonstrován 

autorčin přístup a osobitost. Zpravidla jsem se při výběru řídila jazykem, v němž byl text 

publikován. Některé práce jsou přeloženy do češtiny, jiné byly ponechány bez překladu ve 

slovenském jazyce. Bezpochyby nejzajímavější jsou díla, která autorka psala v mateřském 

jazyce, tedy v romštině. Neovládám však zmíněný jazyk natolik, abych byla schopna analýzy 

takových textů. Proto upozorňuji, že tato část tvorby nebyla zařazena do bakalářské práce. 

1 Obor romistika pod Indologickým ústavem FF UK vznikl v roce 1991 z iniciativy Doc. Mileny 
Hlibschmnannové, Csc. Jedná se o multidisciplinární obor, který se systematicky zabývá romskou kulturou, 
romštinou a jejími dialekty. 
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Romistická literatura2 se doposud nezabývala rozborem díla Eleny Lackové. Ani ve 

většinových odborných literárních časopisech v podstatě neexistují použitelné texty k tomuto 

tématu. Jediné zdroje, ve nichž je zachycena tvorba Eleny Lackové, jsou romská periodika. 

Mají ovšem tendenci vše romské nekriticky nadhodnocovat.3 Nejfundovanějším z nich je 

časopis romistických studií Romano Džaniben - Romské vědění, který od roku 1994 vydává 

pod vedením Mileny Hubschmannové4 Společnost přátel časopisu Romano Džaniben. Zde 

publikované informace o autorce lze pokládat za nezávislé, i když jsou psány romisty, kterým 

jsou zaujatost a romantické vidění vyčítány z mnoha stran. Následují neodborné romské 

časopisy Lačho lav (Dobré slovo), Romano kůrko (Romský týden), Romano gendalos 

(Romské zrcadlo), měsíčník Amaro lav (Naše slovo), Nevo Romano Gendalos (Nové romské 

zrcadlo), Romano hangos (Romský hlas) a Romano voďi (Romská duše). 

II. ŽIVOT ELENY LACKOVÉ 

2. 1 Dětství a mládí 

Elena Lacková"^ se narodila 22. 3. 1921 v romské osadě ve Velkém Šariši (okr. 

Prešov) v rodině vajdy6 a primáše Mikuláše Doktora jako čtvrtá z deseti dětí. Maminka Marie 

byla vyučená švadlena.,, Když maminka zemřela, přestal tatínek mluvit. Seděl a díval se 
v v i 7 

jedním směrem. Do smrti už nepromluvil ani slovo. Zemřel šest neděl po mamince. " Psal se 

rok 1957. 

Dle Elenina vyprávění čítala tehdy rodná osada šedesát chatrčí, v nichž žilo asi šest set 

lidí. Ve své autobiografii vzpomíná na dětství v osadě: „ Byly jsme šťastné děti. Neustále jsme ' 8 

lítaly venku. V zimě v létě. Vychovávala nás nejenom matka a otec, ale celá osada. " 

Elena jako jediná z osady vychodila čtyři třídy obecné a čtyři třídy měšťanské školy, 

což v té době bylo pro romské děvče něco výjimečného.9 Byla zároveň jediná gramotná z celé 
2 Odborná literatura věnovaná studiu jazyka, historie, kultury a folklóru Romů. 
3 Mluvíme-li o romském národně obrozovacím procesu, pak jsou takové snahy naprosto logické a pochopitelné. 
Vše romské se staví na piedestal, tím spíš, že takovou možnost mají poprvé ve své historii. 
4 Milena Hubschmannová (1933-2005) vystudovala hindštinu a urdštinu na FF UK. Od r. 1953 se aktivně 
věnovala studiu romštiny a sbírání romského folklóru. Pracovala v Českém rozhlase, v České akademii věd, 
odkud byla donucena odejít pro nesouhlas s asimilaění politikou vůči Romům. V 80. letech vyučovala romský 
jazyk na Jazykové škole v Praze. Od r. 1991 byla profesorkou nově založené katedry romistiky pod 
Indologickým ústavem FF UK. V r. 2002 jí byla udělena tehdejším prezidentem Václavem Havlem Medaile za 
zásluhy ll l .stupně. 
5 Elena j e tzv. romano nav- romské jméno. V rodném listě má zapsané „gádžovské" jméno Ilona Lacková. Na 
něj se však obvykle u Romů zapomene ve chvíli, kdy je zapsáno do rodného listu. Mezi svými lidmi se Rom 
identifikuje j m é n e m romským. Pro účely této práce používám romské jméno Elena, pod nímž autorka 
publikovala. 
6 Vajda stál v čele romské komunity, míval zpravidla přirozenou autoritu a vytvářel komunikační most mezi 
vlastní skupinou a okolím. Míval hlavní slovo při rozhodování důležitých vnitřních záležitostí komunity. 
7 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 35 
8 Tamtéž, s. 30 
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své osady. „Ve druhé a ve třetí třídě začaly romské děti odpadat jedno po druhém, ve čtvrté 

už jsem zůstala úplně sama. ""' Dál studovat nemohla, jelikož za fašistického Slovenského 

státu (1939-1945) Romové neměli přístup do základních škol. Před válkou chodila do 

ochotnického divadelního kroužku. Odmalička ráda četla. Inspirována neohroženými 

hrdinkami a uchvácena světem literatury předurčila možná svoji životní dráhu." „ Knížky jsem 

si půjčovala v obecní knihovně. Po práci jsem sedla ke knihám a četla jsem třeba celou noc. 

Maminka se zlobila, že propálím spoustu petroleje. Když byla jasná noc, četla jsem při 

měsíčním světle." 

Ve čtrnácti letech se poprvé pokusila o vlastní tvorbu. Napsala několik zamilovaných 

básniček, přirozeně ve slovenštině. „ Vůbec mě nenapadlo, že by se dalo psát také romsky. Do 

školy romština nepatřila, v životě jsem neviděla tištěné romské slovo, myslela jsem, že jediná 

řeč způsobilá pro literaturu je slovenština. "I2 

2. 2 Druhá světová válka 

V roce 1940 se Elena provdala za Josefa Lacka z Kapušan z rodu obchodníků s prasaty a 

odešla z Velkého Šariše k rodině" nového muže. Do života mladých manželů velice záhy 

zasáhla válka. V kleroíašistickém Slovenském státě se nově zaváděla diskriminační opatření 

omezující svobodu Romů a jejich občanskou rovnoprávnost. Dle ústavního zákona z roku 

1939 byli občané Slovenské republiky rozděleni na plnoprávné a neplnoprávné, mezi něž byli 

zařazeni i Romové. Ve slovenských obcích14 směli pobývat jen dvě hodiny denně, nesměli 

vstupovat do veřejných zařízení, zákaz se týkal i užívání veřejných dopravních prostředků. 

Elena Lacková na tuto dobu vzpomíná: „ Když potom přece jenom někdo vyšel z osady, 

sedláci se posmívali: „ Teď vás všechny posbíraj a rozvářej vás na mejdlo!" Dle vyhlášky 

Ministerstva vnitra z r. 1939 bylo povinností slovenských obcí odstranit cikánská obydlí 

z jejich blízkosti a Romové měli být zároveň odsunuti do dostatečné vzdálenosti od veřejných 

cest. V důsledku toho roku 1944 příslušníci Hlinkový gardy romskou osadu ve Velkém Šariši 

zničili a její obyvatele uprostřed noci násilně vystěhovali na zalesněný kopec za vesnicí. 

9 Romská děvčata, zvláště pak nejstarší, měla v rodině za úkol starat se o své mladší sourozence. Školní 
docházka proto nebyla nijak žádoucí. 
'" Tamtéž, s. 77 
" Spisovatelku Romové zároveň nazývali „naši partyzánkou". 
12 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 79 
13 U Romů manželka po svatbě vždy odchází k rodině manžela. V rodinné hierarchii má potom jako snacha 

nejnižší statut. 
14 Obec j e nejmenší územní samosprávný celek, v kontextu této bakalářské práce j e j í m myšlena jakákoliv 
slovenská vesnice či město. Romská osada je shluk romských obydlí situovaný zpravidla na okraji či za hranicí 
slovenské obce. 
15 Tamtéž, s. 107 

5 



„ Dnes už si ani nedovedu představit, jak jsme se vůbec na ten Korpáš dostali, protože hrůzou, 

zimou a utrpením jsme vůbec nebyli při smyslech. Vzpomínám jenom na bílení žen, které 

splývalo se sklíčením větru, a na výkřiky žalu, kterým odpovídalo krákání vran. "I6 O utrpení a 

válečných hrůzách napsala brzy po válce hru Honáci cigánský tábor. „ Velice tím tehdy 

pozdvihla úctu veřejnosti vůči Romům. "/7 

Během války se Eleně narodily tři děti. V roce 1940 nejstarší Milan, dnes řidič z 

povoláni, o čtyři roky později pak dvojčata Máňa a Irenka. Irenka na samém konci války 

zemřela na střevní katar. Máňa se vyučila servírkou. 

2. 3 Nový život v Čechách 

Po válce žili Romové v osadách, mnohdy vzdálených i několik kilometrů od 

slovenských vesnic. Vysoká nezaměstnanost a bída značným dílem přispěly k tomu, že se 

Čechy staly novým či přechodným domovem mnohých slovenských Romů. Přesuny obyvatel 

byly zčásti spontánní, většina z nich však byla řízena tzv. náboráři. Ti vyzývali k obydlování 

vysídleného pohraničí a lákali nové pracovní síly pro obnovu válkou zničeného těžkého 

průmyslu. V této vlně přistěhovalců přišla do Kladna i Elena Lacková s rodinou ,, Romové se 

do Čech hrnuli, a když se přijeli podívat zpátky za příbuznými, opěvovali Cechy jako 

zaslíbenou zemi. Desetina z toho byla opravdová pravda, ale devadesát procent byla pravda 
f r (íl8 T r 

vysněná, která pro Romy vždycky představovala nedílnou součást skutečnosti. " Bydlení 

bylo velice skromné, jedna suterénní místnost, která nájemníkům domu sloužila jako 

prádelna, však pro rodinu z romské osady znamenala nadstandard. „Budeme mít svůj vlastní 

byt! A ještě k tomu tu máme tekoucí vodu Přímo v bytě. ",9 Na Kladně se v roce 1946 narodila 

jako čtvrté dítě v pořadí Evička. 

2. 4 Naše romské divadlo 

V roce 1947 se s rodinou vrátila na Korpáš20, na Slovensko. Zde se také poprvé zrodila 

myšlenka na divadelní hru Horicicí cigánský tábor, ve které líčí drastické zážitky Romů za 

války. „ Vrátili jsme se zpátky na Korpáš a mně se jakoby na scéně vybavilo všechno, co 

jsme tu prožili. Minulost se mi stala uzavřeným útvarem, divadelní hrou, kterou můžeme 

16 Tamtéž, s. 129 
17 Httbschmannová, Milena. Kale růži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 65 
18 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 148 
19 Tamtéž, s. 150 
10 Osada na Korpáši zanikla v roce 1965. 
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znovu a znovu přehrávat na jevišti. Realizaci myšlenky provázel nejeden problém. „ Večer 

jsem dala děti spát, sedla jsem si k petrolejce a pustila se do psaní. Nešlo mi to. Co jsem 

napsala, to jsem roztrhala. Za dva dny jsem si musela jít koupit novou písanku. Myslela jsem 

si, že už toho nechám, ale pak do mě vjel ďábel a na jeden zátah jsem hru dopsala. " " Dalším 

úskalím se posléze ukázala být i volba jazyka.21 „Psala jsem slovensky. Nenapadlo mě, že 

bych mohla psát jinak. Jenomže věty mých postav mi v mých uších zněly romsky. Copak se 

někdy některá Romka rozčilovala slovensky? "24 Většinu herců Elena Lacková, nyní jako 

autorka a režisérka, angažovala ze svého příbuzenstva. V průběhu let 1947-1949 odehrál 

Amatérský divadelní soubor pod vedením manželů Lackových 106 představení na Prešovsku 

a Karlovarsku, kam členové souboru odjeli dočasně za prací. Šlo o první hru napsanou 

romským autorem v našich zemích. 

2. 5 Zaměstnání 

V roce 1948 se Eleně narodil syn Jozef, který po zápalu mozkových blan ochrnul a ve 

svých čtrnácti letech zemřel v ústavu ve Spišských Vlaších. V témže roce se stala členkou 

Červeného kříže. Pod vlivem těžkých válečných zkušeností vstoupila do KSČ. 

Protože divadelní hra měla úspěch, nabídl okresní výbor Eleně Lackové absolvování 

tříměsíčního školení pro osvětové pracovníky. Měla dělat reklamu na socialistickou 

rovnoprávnost a sloužit jako vzor „vyspělé soudružky-cikánky". „Říkali, že pracovat v osvětě 

je moje povinnost vůči lidově demokratickému zřízení. "25 V roce 1951 přijala Elena Lacková 

místo osvětové inspektorky na Krajském národním výboru v Prešově. Řídila a kontrolovala 

lidové soubory, amatérská divadla, přednáškovou činnost, besedy, vzdělávací kursy, knihovny 

atd. Zároveň byla neoficiálně pověřena tzv. cikánskou otázkou. „Ilona dělala advokáta z lidu. 

Brala mě s sebou za svými příbuznými, ale hlavně za Romy, kterým pomáhala řešit nejrůznější 

problémy. "2Č Mezi Romy však chodila i tehdy, kdy to nebylo úředně potřeba. „Zašlajsem za 

našimi lidmi, abych si popovídala v naší řeči, abych se naučila nějakou novou písničku, 

dozvěděla se novinky a viděla, jak lidé žijí. "27 V roce 1955 byla vyznamenána za budování 

města Prešova. O rok později byla delegována na mezinárodní sjezd Červeného kříže. Ve 

svém příspěvku upozornila na otřesné a nevyhovující hygienické podmínky romských osad. 

21 Tamtéž, s. 153 
22 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvézdou. , Praha: Triáda, 1997, s. 156 
23 Závaznou písemnou normu slovenské romštiny přijala jazyková komise při svazu Cikánů-Romů (1969-1973) 
v roce 1971. 
24 Tamtéž, s. 156 
25 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 177 
26 Hubschmannová, Milena. Připadala mi krásná. Respekt, 2003, č. 14, s. 23 
27 Tamtéž, s. 183 
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Druhý den se v novinách dočetla: „ Nejsrdečněji ze všech delegátu byla přijata občanka 

cikánského původu Elena Lacková. Hovořila o krásném a radostném životě cikánil v naší 

lidově demokratické republice. ""'s Ve stejném roce se narodil nejmladší syn Luboš, později 

zaměstnán jako řidič z povolání. 

V roce 1960, po zrušení prešovského kraje, byla Elena Lacková přesunuta do 

Okresního domu osvěty v Košicích. Měla za úkol mezi Romy organizovat kursy vaření, šití 

atd. Napřesrok se Lackovi dočasně stěhují do Ústí nad Labem, kde tou dobou žilo hodně 

šarišských Romů. Zde pracovala v Kulturním středisku, kde měla na starosti soubory lidové 
• r r 70 

tvořivosti. „Nic lepšího jsem si nemohla přát. " 

2. 6 Studium 

V roce 1961 dostala nabídku, aby vystudovala vysokou školu. „ Celou noc jsem 

nespala a přemýšlela jsem, co mám dělat. Vždycky mě lákalo psát. Když mi vybyl čas, psala 

jsem články do novin, a tak jsem se přihlásila na Fakultu osvěty a novinářství (na přelomu let 

1961/1962 byla přejmenována na Institut novinářství a osvěty, pozn. aut.) Univerzity 

Karlovy. "30 Ve své autobiografii vzpomíná na děkanova závěrečná slova na zahájení školního 

roku:,, Studenti, máte mezi sebou cikánskou ženu. Je to snad poprvé v dějinách, co cikánka 

stanula na půdě naší slavné univerzity. "3I Tehdy už jako babička několika vnoučat začala 

studovat obor vzdělávání dospělých. „ Tolik věcí, které nás v Ústí držely, a přece to Jozefa 

neustále táhlo do Prešova. "32 Po ukončení dvou ročníků se tedy z Ústí nad Labem s rodinou 

vrátili do Prešova a studium musela přerušit. Elenin manžel na Slovensku sice dostal práci, 

krátce na to však těžce onemocněl a zůstal téměř rok doma. Eleně Lackové se nepodařilo 

sehnat nové zaměstnání a tak rodinu živila, jak se dalo. Vyráběla s manželem náramky, 

prstýnky, figurky zvířat a jezdili je prodávat po poutích. „Prodávání na poutích bylo úmorné. 

Mezi prstýnky a náramečky jsem měla rozložené učebnice marxismu-leninismu, učila jsem se, 

že svoboda je poznaná nutnost a materiální základna je prvotní a kulturní nadstavba 

druhotná a to ospravedlňovalo mou pouťovou činnost." Po roce se opět vrací ke studiu a 

dojíždí z Prešova do Prahy. V roce 1970 nakonec úspěšně dokončuje vysokou školu. „Když 

jsem se vracela domů s diplomem, byla jsem nesmírně šťastná, že jsem v té velké životní 

28 Tamtéž, s. 223 
29 Tamtéž, s. 240 
30 Tamtéž, s. 245 
31 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 245 
32 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 242 
33 Tamtéž, s. 247 
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zkoušce obstála. "34 V té době už byla babičkou devíti vnoučat, z nichž dvě dočasně 

vychovávala. 

2. 7 Poslední léta před důchodem 

V roce 1976 umírá Elenin manžel Jozef Lacko. Sama pak opatruje starou tchýni a 

jejího druha. 

V padesáti letech, i s čerstvým vysokoškolským diplomem v ruce, však těžko sháněla 

zaměstnání. „Zdá se mi, že v posledních letech vzrostla nenávist vůči,, cikánům ". Zatímco 

dříve mě posílali po osadách, led najednou mě nevzali ani jako pomocnou vychovatelku na 

letní tábor pro naše děti ze strachu, že bych s nimi mohla mluvit cikánsky nebo že bych v nich 

podporovala romství. "35 Poslední zastávkou před odchodem do důchodu jí byly Lemešany u 

Prešova, kde pracovala na půl úvazku jako osvětářka a na půl úvazku jako knihovnice, 

později jako hlasatelka místního rozhlasu. 

2. 8 Aktivní stáří 

Elena Lacková odešla do důchodu v roce 1980. „Nešla jsem do důchodu proto, že 

bych nechtěla dál pracovat, naopak, proto, abych mohla dál pracovat. Abych mohla dělat to, 

co mě baví a po čem jsem celý život toužila. Abych mohla psát. "3Ó Po mnoha letech se tak 

vrací k literární tvorbě. 

V roce 1985 odvysílal Československý rozhlas v českém překladu její romsky 

napsanou hru Žužika. Za ni záhy získala ocenění v prestižní celostátní soutěži Prix Bohemia. 

Kromě literární tvorby byla z řady míst oceněna i za činnost ve veřejném životě. V roce 1989 

byla jedním ze zakladatelů Kulturního svazu občanů romské národnosti v Prešově. V roce 

1993 se stala členkou Svazu slovenských spisovatelů. V roce 1995 obdržela diplom za rozvoj 

romské kultury na Univerzitě J. A. Purkyně v Ústí nad Labem. Židovské muzeum ji v roce 

2000 ocenilo památnou medailí Chatana Sofera za přínos uměleckého zpracování romského 

holocaustu. V roce 2001 převzala od slovenského prezidenta Rudolfa Schustera státní 

vyznamenání - Řád Ludovíta Stůra III.třídy. 

Od devadesátých let byla vážně nemocná. „Za posledních deset let prodělala několik 

těžkých operací. Pokaždé jsem s úzkostí čekala, že už ji neuvidím živou. Vzápětí jsem se 

dověděla, jak někde v Rimavské Sobotě, Rožncivě či Košicích vyvolala nadšení mezi 

34 Tamtéž, s. 249 
35 Tamtéž, s. 250 
36 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 251 
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posluchači, kterým vyprávěla o romské literatuře, o svém životě. "3? Navzdory zdravotním 

problémům neustále pracovala a především psala. 

V roce 1992 vyšel dvojjazyčný výbor z její pohádkové tvorby Rómské rozprávky -

Romane paramisa. V roce 1997 přišla Elena Lacková s autobiografickým vyprávěním 

Narodila jsem se pod šťastnou cestou. V roce 2001 vydala ve spolupráci s Jaroslavem 

Balvínem povídkovou knihu Holocaust Romu. Desítkami literárních děl přispívala do mnoha 

romských periodik. 

Elena Lacková zemřela 1. ledna 2003 v košickém domově důchodců. 

III. ROMSKÁ LITERATURA 

3. 1 Vývoj české a slovenské romské literatury od r. 1945 
IR • • i • 

Romská autorská literatura je v kontextu národních literatur jev velice mladý. 

Teprve po 2. světové válce, kdy se Romové de iure stali rovnoprávnými občany, byly v malé 

míře patrné snahy několika málo Romů o autorskou tvorbu. Do té doby si své duchovní 

hodnoty a vědomosti předávali výhradně ústním podáním. Kočovní Romové39 se psaný jazyk 

z podstaty způsobu své existence nikdy nemohli naučit. Usazeně žijící Romové sice tvořili 

součást obyvatelstva daného území, stále však měli v přístupu ke vzdělání značně 

znevýhodněnou pozici111. Zatímco v poválečném období byla většina Romů na našem území 

negramotná, přežívá tento jev v současné době pouze u malé skupiny převážně starších lidí.41 

Jen hrstka z nich se naučila čtení a psaní jako předpokladu pro další vzdělávání a kontakt 

s literaturou. Jednou z takových byla i Elena Lacková. 

Vzniku romské autorské literatury v České a Slovenské republice významně 

napomohlo ovzduší konce let šedesátých. Začala se formovat první generace vzdělaných 

Romů, jejichž nespokojenost s asimilačními zásahy státu a likvidací romské kultury 

vyvrcholila v atmosféře Pražského jara etnoemancipačním hnutím. Důsledkem dočasného 

politicko-společenského uvolnění v roce 1968 bylo ustavení Svazu Cikánů-Romů v ČSR a 

37 Hiibschmannová, Milena. Připadala mi krásná. Respekt, 2003, č. 14, s. 23 
'8 Psaná literatura romských autorů. 
39 U kočovných skupin, zejména olašských Romů, závisela obživa právě na nomádství. Z toho důvodu jejich 
děti nechodily do školy. 
10 Tvořili nejchudší složku společnosti. Zjednodušeně řečeno, shánění každodenní obživy, na kterém se často 
podílely i děti, znemožňovalo pravidelnou školní docházku. Nejstarší dítě obyčejně vypomáhalo matce 
s ostatními dětmi a domácností, do školy se tedy ani neposílalo. Celkově nízká úroveň bydlení, odlišnost kultury 
a hodnot, nedostatečná znalost majoritního jazyka atd. zvyšovaly pravděpodobnost neukončení alespoň povinné 
školní docházky. Číst a psát umělo v době před 2. světovou válkou mizivé množství romské populace. Někdy 
byla nemožnost navštěvovat školu způsobena zásahem ze strany státu, jako např. ve fašistickém Slovensku, j indy 
byly děti vystaveny diskriminaci ze strany učitelů do té míry, že školu raději přestaly navštěvovat. O 
zkušenostech se školní docházkou píše mnoho romských autorů, včetně Eleny Lackové. 
41 Reichová, Irena. Romové a nacionalismus. Brno, 2001, s. 123 

10 



SSR v roce 1969, které představovalo snahu o uznání a znovunavrácení romské identity a 

svébytnosti i uznání romské kultury42. V jeho zpravodaji Romano íil poprvé publikovali 

začínající romští spisovatelé. V roce 1973 bylo zviditelňování romské literatury ukončeno 

zákazem Svazu Cikánů-Romů a tím i jeho zpravodaje . Sedmdesátá léta způsobila útlum 

veškeré svobodné tvorby včetně romské. Od osmdesátých let dostali romští autoři opět prostor 

k publikování. Jejich práce se však objevovaly jen v neprodejných metodických příručkách. 

Knižní podoby svých děl se však dočkali až po roce 1989. Po sametové revoluci se Romové 

poprvé stali plnohodnotnou národnostní menšinou. Tím se romským občanům mimo jiné 

otevřela cesta ke vzniku vlastních periodik, která poskytovala prostor romským autorům. Pro 

rozvoj romské literatury mělo zásadní význam Sdružení romských autorů, které od roku 1991 

vydalo několik romských děl. 

3. 2 Způsob publikování 

Romskou literaturou se z toho pohledu ve své bakalářské práci zabývala Věra Havlová43. 

Její výsledky publikovala v časopise romistických studií Romano Džaniben. Z jejího 

výzkumu vyplývá, že většina prací romských autorů je vydávána neknižní formou, tedy na 

stránkách romských a odborných romistických periodik. Ve studii dále uvádí, že z celkového 

počtu 655 zkoumaných děl z let 1969-1999 bylo knižně vydáno jen 32, zbytek byl uveřejněn 

v romských a odborných periodikách.44 

Podstatným důvodem může být strach většiny nakladatelů z toho, že je vydávání tvorby 

romských autorů prodělečné. Knihkupcům totiž pro malý zájem čtenářů hrozí, že kniha 

zůstane ležet ve skladu, proto raději takový kus na svých pultech nenabízí. Nízkou 

informovanost veřejnosti o literatuře romských autorů způsobuje také minimální reklama. 

Majoritní tisk se romským autorům věnuje velice okrajově. Romská periodika sice literární 

novinky systematicky zmiňují, problémem však zůstává nepatrná čtenářská obec romských 

tiskovin. Z jiných zdrojů, jako jsou majoritní audiovizuální média či reklamní plochy, se 

veřejnost o tvorbě romských autorů prakticky nedozvídá. 

42 Černobílý život. Praha: Gallery, 2000, s. 74 
43 Havlová, Věra. Vznik a současné postavení psané kultury v České republice. Romano Džaniben, 2000, č. 4 
44 Havlová, Věra. Vznik a současné postavení psané kultury v České republice. Bakalářská práce 1ZV UK.. Praha 
2000, s. 32 
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3. 3 Jazyk 

Věra Havlová uvádí, že naprostá většina romských autorů píše v romském jazyce. Velká 

část těchto prací je navíc opatřena českým či slovenským překladem. Naopak jen málo autorů 

tvoří pouze v češtině či slovenštině. 

První romští autoři prezentovali své práce na přelomu šedesátých a sedmdesátých let ve 

zpravodaji Romano lil, kde byla také poprvé použita psaná romština. Psané mateřštině se 

žádný z nich neměl možnost naučit ve škole43. V té době ještě neexistovala její závazná 

písemná norma, k ní došlo až v roce 1971. Romsky psané příspěvky inspirovaly další autory 

k tomu, aby své pocity a myšlenky vyjádřili v jazyce jim nejbližším, ve své mateřštině. „Píšu 

romsky a to proto, že se mi naše řeč líbí. Ani Češi ani ostatní lidé na světě se nestydí za svůj 

jazyk - proč bychom se měli stydět my Romové,"46 píše v roce 1990 romská spisovatelka 

Helena Horváthová. Na sklonku šedesátých let. kdy se psaná romština objevila poprvé, nebyl 

romský jazyk považován za plnohodnotný. Dokonce byl chápán jako překážka žádané 

asimilace Romů. Z toho důvodu nezačali všichni romští autoři spontánně používat romštinu. 

„Začal jsem psát česky, protože jsem si nedovedl představit, že by se romsky dalo také psát. 

.Jenomže to, jak lidé v osadě spolu mluvili, jejich žerty, průpovídky, kletby i žehnání mi zněly 

v uších romsky - a když jsem to napsal česky, bylo to jako stín, nemělo to tu živou šťávu, "41 

vzpomíná Andrej Giňa na své literární začátky. Po rozpuštění Svazu Cikánů-Romů v roce 

1973 a zákazu vydávání zpravodaje utichla až do roku 1989 i tvorba Romů v mateřském 

jazyce. 

V současné době se daří prosazovat romštinu nejenom jako plnohodnotný komunikační 

prostředek národnostní menšiny, ale své místo si nachází i jako literární jazyk romských 

autorů. Výjimkou jsou ti, kteří se i přes svůj romský původ nikdy své mateřštině nenaučili.48 

3. 4 Gender a sociální prostředí autorů 

Ze zjištění výše zmíněného výzkumu je patrná nerovnováha v počtu mužských a 

ženských romských autorů. Z jedenácti zkoumaných je sedm mužů a pouze čtyři ženy. Tento 

nepoměr patrně odráží roli pohlaví u Romů, v jejichž rodině vždy zajišťoval obživu muž.4y 

Žena se nemohla realizovat jinak než v opatrování dětí a zajišťování chodu 

45 Tento stav trvá dodnes. Výjimkou jsou jednotlivé školy, např. v Kolíně funguje od roku 1998 Romská střední 
škola sociální, kde mají studenti romštinu jako povinný předmět. 
46 Hiibschmannová, Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 47 
47 Hiibschmannová, Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 27 
48 Např . Erika Olahová-Lakatošová či Milan Demeter. 
49 Příslušníci různých rodů se živili jako hudebníci, koňští handlíři, kováři, korytáři atd. 
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domácnosti;^Nezájem o romskou literaturu je navíc příčinou toho, že romským spisovatelům 

narozdíl od autorů náležících k majoritě nezajišťuje literární činnost obživu. Vedle této 

aktivity mají zaměstnání, které je hlavním zdrojem jejich příjmů. Ženským autorkám 

přirozeně přibývá i starost o rodinu a domácnost. 

S tím souvisí i stupeň dosaženého vzdělání. Kromě Eleny Lackové všechny romské 

autorky, které Havlová zařadila do výzkumu, vychodily pouze základní školu.M Dva ze 

sledované skupiny vystudovali vysokou školu. Milena Hubschmannová na jejich obhajobu 

píše: „Nedostatek profesionality nebo školního vzdělání je vyvážen intenzivní potřebou 

sebevyjádření, potřebou rozhovoru s ostatními Romy a neromy. Taková potřeba se projevuje 

jako upřímnost a upřímnost se projevuje jako talent. "52 

3. 5 Žánry 

Psaná romská literatura je na světě pouze několik desetiletí. Tomu však předcházela 

bohatá orální tvorba stará jako samotní Romové. V tradiční romské komunitě plnila funkci 

společenskou, socializační, etickou, zábavní a naučnou. 

V romském slovesném folklóru jsou zastoupeny všechny tři tradiční literární druhy, 

tedy poezie, próza a drama. Z hlediska jejich druhu či žánru se pak rozlišují podle toho, do 

jaké míry jsou formalizované. Mezi formalizované žániy patří především pohádky a písně a 

dále hádanky a přísloví. Mezi neformalizované se řadí různé druhy volného vyprávění.53 

Romská tvorba může na neromského čtenáře působit pateticky, někdy jednoduše, jindy 

klišovitě. Je třeba si však uvědomit, že každá ze stran má odlišné kulturní tradice, jiný styl 

vyjadřování, estetické cítění či schopnost emocionálního prožitku. Působí-li romská báseň 

obrozenecky a možná právě proto směšně, pak je nutno dodat, že i český národ si ve své 

minulosti prožil svoji emancipaci. Mnohé z historických textů dnes nejsme pro jejich vášnivý 

nacionalismus schopni pochopit. Prozaické texty zase přirozeně vychází z ústní lidové 

slovesnosti (pohádek či vyprávění), myšlenkové neliterární tradice, na kterou mohou Romové 

navázat. Jako žánr se pro svou sdělnost a pochopitelnost osvědčily již v minulosti. Zvláštní 

postavení si v romské próze zaslouží pohádka - „Jako odraz vztahu člověka k přírodě, odraz 

lidových pověr, obav a nadějí v určitém společensko-historickém kontextu patří k fenoménům 

50 Dodnes si převážná část rodin žijících v romských osadách po celém Slovensku zachovává tradiční model, kdy 
muž obstarává obživu a žena je doma s dětmi. 
51 Havlová v článku neuvádí konkrétní jména autorů. Domnívám se však, že jde zejména o autorky starší 
generace. V současné době j e situace značně odlišná. Romské dívky stále častěji dosahují vyššího vzdělání než 
základního. 
52 Hubschmannová, Milena. Kale růži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 6 
53 Kabelová, Rut. Divadlem k romství. Diplomová práce. Praha, 2004, s. 19 
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stále živoucího romského etniku. V české kultuře se tento žánr, původně určený dospělému 

publiku, přesunul do dětské literatury. Narozdíl od romského posluchače, jenž se s pohádkou 

rodí i umírá. Rituální sešlosti za účelem vyprávění pohádek si podržely vysoce 

formalizovanou podobu.3 ' Lacková na pohádkové seance vzpomíná: „Romsképohádky byly 

velice těžké, složité a dlouhé. Vyprávělo se dvakrát třikrát do týdne. Celá osada se směstnala 

ve vypravěčově chatrči, každý dal halíř na petrolej a na tabák. V obci bylo kino, jenomže co 

byla ta nejnapínavější kovbojka proti romské pohádce! 

IV. ANALÝZA DÍLA ELENY LACKOVÉ 

Elena Lacková je autorkou poezie, prózy, divadelních her a v menší míře též 

publicistických článků. Analýza jejího díla je úkolem následujícího oddílu. 

Lacková patří k reprezentantům první generace romských autorů3 , kteří své práce 

poprvé představili v letech 1969-1973 na stránkách zpravodaje Romano 1'il. První hru Horiací 

cigánský tábor napsala Lacková slovensky už v roce 1945. Je zároveň prvním dílem vyšlém 

z pera romského autora na našem území. 

Ostych spojený s obavami z tvorby v romském jazyce prožívala i Elena Lacková. Jak 

již bylo zmíněno výše, romština ani její mluvčí tou dobou rozhodně nepožívali ze strany 

majority úcty, kterou si zaslouží každý člověk a jeho mateřský jazyk. Není divu, že řada 

literárně aktivních Romů tento výrazně znevýhodňující znak ve své tvorbě nahrazovala 

majoritním jazykem. „ Upřímně řečeno zpočátku měla ke své psané a veřejně projevené 

romštině trochu podobný vztahjako k tmavé barvě své pleti.58 V předmluvě k Elenině 

autobiografii Milena Hiibschmannová vzpomíná: „Když jsem před Ilonu postavila mikrofon, 

měla tendenci mluvit slovensky. Mluví slovensky výborně, kultivovaně, ...a přesto to není 

ono. Vjejím romském projevu jsou každé slovo,... každá věta přesně napojeny na prolnutí její 

bytosti se skutečností, o které vypráví. Ani slovíčko, ani názvuk intonace nejsou nadbytečné, 

hluché, nemístné. A to její slovenský projev - Ilonko, nezlob se na mě - občas je."5; Je 

přirozené, že se člověk nejlépe vyjadřuje v tom jazyce, který kolem sebe slýchával od prvního 

okamžiku života. Schovávání se za jazyk majority pak páchá škody na autorově autenticitě. 

„ Literární úroveň česky psaných prací je obvykle mnohem nižší než práce téhož autora 

54 Rómské pohádky. Recenze, anotace. Romano Džaniben, 1996, č. 4, s. 63 
55 Vypravěči se obvykle zaplatil malý peníz, balíček tabáku apod. Do domu, kde se konala pohádková sešlost, 
přinesli posluchači polínko na oheň, tabák či drobný peníz. Publikum při vypravování nesmělo skákat do řeči, 
obvykle se nepilo a děti mohly být přítomny jen do chvíle, kdy se nepřešlo ke sprostým příběhům. 
56 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 76 
57 Dalšími autory j sou např. Tera Fabiánová či Andrej Pešta. 
58 Hiibschmannová, Milena. Připadala mi krásná. Respekt, 2003, č. 14, s. 23 
59 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod Šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 15 
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v romštině. Ale i přes záměr obracet se k neromskému čtenáři a seznámit ho s pocity, 

myšlenkami a životem Romu oslovuje nakonec většina autoru Romy spontaneitou výrazu, 

živelnou volbou témat... "6" Toto rozhodnutí jednotlivých autorů je však třeba chápat 

vzhledem k ovzduší doby, ve které začínali tvořit. V roce 1990, kdy mají Romové nejtěžší 

chvíle v dokazování svébytnosti svého jazyka úspěšně za sebou, již Elena Lacková ve 

sborníku Kale ruži píše: „ Píšu romsky, protože romština je mému srdci nejbližší a 

nejsladší. "6I 

Většinu děl Lacková publikovala v romských periodikách. Tři z nich se v průběhu 

devadesátých let dočkaly i knižního vydání. Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové, 

čtvrtá a poslední kniha, vyšla autorce v roce 2001.62 

4. 1 Poezie 

Básně tvoří neopomenutelnou část autorčina díla už z toho důvodu, že byly prvním 

literárním útvarem, v němž se pokusila odhalit své nitro. „ Když mi bylo asi čtrnáct let, 

zkoušela jsem potají sama psát. Psala jsem básničky, samozřejmě zamilované, bublaly v nich 

potůčky, švitořili ptáčkové a srdíčka plakala nebo se smála. "6J Básní s motivem lásky 

přirozeně věkem ubývalo a časem se v poezii Eleny Lackové začala objevovat témata, jež už 

autorka nikdy zcela neopustila. Souvisela s dlouhotrvající mizérií romského obyvatelstva, 

kterou sama zažila a o které se denně přesvědčovala při výkonu svého povolání. Verše byly 

součástí jejího individuálního boje. 

V poezii Eleny Lackové je patrné dvojí publikum, kterému jsou slova určena. Všechna 

jsou zároveň reakcí na historickou zkušenost či současnou situaci Romů. 

Ve dvou zkoumaných básních Vyznanie64 a Rómská planeta 65se Lacková obrací ke 

svým nejbližším, ke svému romskému národu. Dominují jim oslovení a výzvy, čímž básně 

částečně nabývají charakteru agitky. 

„ Vy ubohý Romovia, „Rómovia, ludia, poďtel 
kedy sa už nad vami Rómovia, ludia, 
zlutujů Bohovia? "66 pozývám vás na našu rómsku planétul" 

60 Černobílý život. Praha: Gallery, 2000, s. 145 
61 Hubschmannová, Milena. Kale Ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 65 
62 Narodila j sem se pod šťastnou hvězdou, Holocaust Romů, Romské pohádky, Romské rozprávky-Romane 
paramisa. 
63 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 79 
64 Lacková, Elena. Vyznanie. Romano kůrko, 1997, č. 14, s. 5 
65 Lacková, Elena. Rómská planéta. Romano voďi, 2003, č. 1-2, s. 29 
66 Lacková, Elena. Vyznanie. Romano kůrko, 1997, č. 14, s. 5 
67 Lacková, Elena. Rómská planéta. Romano voďi, 2003, i . 1-2, s. 29 
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Zároveň se v nich objevuje „buditelské" probouzení národní hrdosti a apel na jednotu Romů. 

Desítky let ponižování, podceňování lidství romského člověka a nucení majoritního modelu 

jako jediného správného vedly ke zničení romského národního i individuálního sebevědomí. 

Citlivého tématu se Lacková dotýká opatrně, vypomáhá si romskou minulostí a kulturou, 

která je navzdory nepříznivému osudu Romů stále živá. 

„ Nekloň hlavu, nesmát', „ Romské clivé piescň ne piestié? 
ale hrdý buď! stá čarovné záhady 
Veď tisíce rokov píše sa historici Romov, podobné krásnému kvetu 
tie vlákna sú pevnějšie od koreňov stromov. ukázali sa celému světu. "6S 

„ Rómovia, 1'udia, poďte! 
Na nasejplanéte budeme všetci spolu šťastní!"69 

Na mnoha místech do básní nostalgicky prosakují trvalé atributy romství, jež v historii 

bohužel přispívaly k povrchnímu úsudku majority o nevzhlednosti a tím i méněcennosti 

Romů. 

„My, Rómovia, užsme raz takí 
ukradli sme slnku bronz, „ Pre tmavú pečať svojich tváří, 

hviezdam žiarivé diamanty zažívate kruté sváry, 
a ozdobili si nimi zamatové oči. pre kučery, hviezdy očí, 

r ř vr ( 70 

Tmavěj noci sme zobrali čiernu farbu na vlasy, mnohí od vás bočí." 
ohnu plameň náruživej a ohnivěj lásky, 
a vichřici temperament... "7I 

Báseň Ludia, spoznajme sa!72 autorka adresuje majoritní společnosti. „Je jakousi 

zcela pochopitelnou posedlostí mnoha Romů potřeba dokázat Neromům, že nejsou tak špatní, 

jak si je představují. " 7 i Motivace je naprosto logická. Slýcháme-li dnes o Romech, pak je tu 

zjevná nerovnováha mezi pozitivním obrazem a negativním etnocentrickým pohledem. 

Romští autoři pak cítí povinnost rozbít černobílý obraz typického Roma. I když i to je 

jednostranný a někdy nekritický pohled. 

„ Koncerty, to zrnká hudby, spevu i tanca, 
ktoré vyvierajú nám umelcom priamo zo sřde. 
Sme Rómovia, takých ste nás eště nepoznali, 
i keď stáročia kráčame vedla seba. 

...Do umenia vkládáme výpověď o našom živote. 

68 Lacková, Elená. Vyznanie. Romano kůrko, 1997, č. 14, s. 5 
69 Lacková, Elena. Rómská planéta. Romano voďi, 2003, č. 1-2, s. 29 
70 Lacková, Elena. Vyznanie. Romano kůrko, 1997, č. 14, s. 5 
71 Lacková, Elena. Rómská planéta. Romano voďi, 2003, č. 1-2, s. 29 
72 Lacková, Elena. Ludia, spoznajme sa! Romano kůrko, 1998, í . 8, s. 4 
73 Černobílý život. Praha: Gallery, 2000, s. 145 
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Veď naša pieseň andro da íaboris, 
to balzampre dušu, i keďtrhá srdce. " u 

Ve své poezii dokáže Elena Lacková odhlédnout i od romantizujících poetických 

představ a nebýt lhostejná ke zcela aktuálním problémům. Rasismus ve své nejextrémnější 

podobě na své kůži naštěstí nepocítil každý Rom, denně však kolem nich prochází v myslích 

značné části české populace. Na jeho nebezpečnost pro všechny lidi, nejenom pro Romy, 

upozorňuje v následujícím verši: 

„ Stále ešte čierny mrak nad hlavami nám visí. 
Kráčaš cestou, zodvihneš oči a pred tebou - kat stojí. 
On si farebný život necení, kanady kopů, 
reťaze rinčia, mrzačia a zahíjajů aj deti. 

Ach, spravodlivosť, kde si?! Zablůdila si, 
či zaspala?! Nadarmo ťa volám a všade híadám?! 
Ludia, ohluchli ste, či oslepli?! 

» r * i 75 

Veď aj vás ten osud zloby móže postihnut'! ' 

4. 2 Pohádky 

„Šťastnou hvězdou spisovatelky Eleny Lackové jsou zejména děti, "lb napsal Jaroslav 

Balvín v předmluvě k její knize pohádek. Autorčin přínos ocenila v závěru knihy též 

etnoložka Eva Davidová77, podle níž je Lacková jakousi romskou obdobou Boženy Němcové. 

Ze čtyř děl, které Lackové vyšly v knižním vydání, jsou právě dvě pohádková. Všechny 

vyšly romsky s českým či slovenským překladem. Mnoho dalších však publikovala na 

stránkách romských novin a časopisů. 

Významu pohádek pro děti, v jejichž rukou leží budoucnost Romů, ale i pro dospělé 

posluchače si byla Lacková dobře vědoma, podle ní v sobě skrývají velkou, kouzelnou moc. 

„Pohádka je pro ni prostředkem, kterým lze dětem ukázat, že boj proti zlu stojí za to u78 

podstoupit a že zápas o dobro vede ke štěstí lidí nezávisle na barvě jejich pleti." 

Romské lidové pohádky jsou výjimečné hned v několika ohledech, jež je nutné zmínit 

pro pozdější ukázku odlišností v pohádkové tvorbě Eleny Lackové. V romských lidových 

pohádkách se výrazně odráží osobnost autora a jeho volné zacházení s motivy a jednáním 

hrdinů. Pro jednoho je Bůh nedotknutelná bytost, pro jiného zloděj, který sám Romy nabádá 

ke krádeži. Romskému hrdinovi nechybí důvtip a odhodlání bojovat za lepší postavení svých 
74 Lacková, Elena. Ludia, spoznajme sa! Romano kůrko, 1998, č. 8, s. 4 
75 Lacková, Elena. Ludia, spoznajme sa! Romano kůrko, 1998, č. 8, s. 4 
76 Lacková, Elena. Romane p a r a m i s a - Romské pohádky. Praha : Radix, 1999, s. 3 
77 Lacková, Elena. Romane paramisa-Romské pohádky. Praha: Radix, 1999, s. 134 
78 Lacková, Elena. Romane paramisa-Romské pohádky. Praha: Radix, 1999, s. 3 
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lidí. Běžným koloritem romské pohádky je panelák, elektřina, majoři či samoobsluha. 

Moderními prvky tak vypravěč přibližuje děj současnému posluchači. Výrazně se romské 

pohádky odlišují také v používání neslušných výrazů a situací. Z jazykového a stylistického 

hlediska jsou velmi jednoduché, věty jsou krátké, pospojované čárkami, často bez použití 

spojek. 

Pohádky Eleny Lackové jsou téměř ve všem jiné. Společné zůstává pouze téma 

romského hrdiny. Tematicky mají pohádky Lackové hodně styčných bodů s její poezií. I zde 

odkazuje na romskou minulost, na společné kořeny a povzbuzuje svůj lid v úsilí za lepší 

budoucnost. Oproti lidovým romským pohádkám se Lacková striktně drží tradičních motivů. 

Civilizační a technické prvky typické pro moderní pohádku do nich vůbec nekomponuje. 

Marně by v nich čtenář hledal vzdálené světy či nadpřirozené síly, právě v realističnosti se 

pohádky Eleny Lackové tolik podobají žánru povídky. Stejně tak se vyhýbá hovorovým 

výrazům a stylistické jednoduchosti. Hlavní vliv na její netypické zacházení s romskou 

pohádkou má zajisté vzdělání, které jí mimo jiné umožnilo seznámit se s bohatostí jazyka, 

romskou historií a díky neustálému kontaktu s majoritou zvenčí nahlédnout na problémy své 

menšiny, pojmenovat je a navrhnut konkrétní řešení.74 

4. 3 Povídky 

Přínos a hodnota povídek Eleny Lackové tkví především v jejich dokumentárnosti. 

Vypovídají o reálném světě, tradicích a stavu romské komunity v dobách minulých i 

současných. Její prozaické dílo je tak možno chápat jako významný folkloristický materiál ze 

života Romů. Z pěti zkoumaných povídek80 jsou čtyři inspirovány skutečnými událostmi. 

Mnoho z nich se také dočkalo uveřejnění na stránkách romských periodik. Knižní podobu 

nakonec dostaly dva soubory povídek Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou a Holocaust 

Romů v povídkách Eleny Lackové. Obě vychází výhradně z autorčiných či zprostředkovaných 

zážitků. Jasně to vyjádřila sama spisovatelka ve sborníku Kale ruži: „ Nejlépe se mi píše o 

tom, jak Romové dříve těžce žili. Snad proto, že já sama jsem téměř polovinu svého života 

zakoušela hlad, bídu a ponižování na vlastní kůži. Ráda bych předala ostatním Romům své 
r r w w u81 

životní zkušenosti z té těžké cesty za poznáním našeho místa ve světě. " 

79 Neustále zdůrazňovala důležitost a nevyhnutelnost vzdělání pro vymanění se z hmotné nouze a pro 
schopnosti orientace v současném světě. 
80 Nadielka, Bílí krkavci, Mrtví se nevracejí, Život ve větru, Jak Filip vydělal dětem na chleba 
81 Lacková, Elena. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha (Nenič si život žárlením), in.: Hiibschmannová, 
Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 65 
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4. 3. 1 Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou1*2 

Tato práce vznikala neobvyklým způsobem, aniž by autorka tušila, že právě tvoři své 

budoucí autobiografické dílo. Osm let jezdila Milena Hubschmannová natáčet na Slovensko 

životopisné vyprávění své kamarádky Eleny. „ Čím dál tím více jsem pociťovala, že se 

nesmírně proviním na Iloně, na Romech i na Neromech, pokud její výpověď nesdělím dál, "S3 

píše v předmluvě knihy Hubschmannová, která natočené vzpomínky zároveň přeložila do 

češtiny. Již v roce 1986 projevilo o rukopis memoárové knihy zájem Nakladatelství Mladá 

fronta. Několik let však vydání knihy zdržovaly ideologické prověrky. Po pádu režimu 

nakladatelství z obavy o nerentabilitu knihy zrušilo smlouvu a autorka čekala až do roku 

1997, kdy s novou nabídkou přišlo nakladatelství Triáda. Dílo později vyšlo i v anglickém a 

francouzském překladu. 

Podle antropoložky Ireny Raichové má tato kniha pro svůj memoárový charakter 

zvláštní místo mezi ostatními tituly a v mnohých oblastech doplňuje i poznatky odborné 

literatury o životě romského etnika.8'1 To dokazují i názvy kapitol, např. Jak jsem se živili, 

Čím jsme jedli a co jsme jedli, Předváleční komunisté, Svátky, Poutě, Židé od nás ze Sariše 

atd., ale i samostatně publikované povídky jako Rómská náturanebo Karačoňa baru 

Šarošate86 (Vánoce ve Velkém Šariši) o tom, jak Romové slavili Vánoce. Autobiografie 

zachycuje život autorky v romské osadě od jejího dětství až po stáří, historicko-politické a 

společenské události líčí, pokud se dotýkaly jí osobně nebo romské komunity. 1 přes 

optimistický název knihy do ní tu a tam probleskne těžká vzpomínka na smrt rodičů, dětí, na 

holocaust, na rodinné problémy. Smyslem knihy není moralizování ani generalizace. Ve 

srovnání s pohádkami či poezií tak tento autobiografický soubor výjimečně nepřináší 

poselství, jak u Lackové bývá zvykem. 

V knize se kromě cenných etnologických dat odráží i bohatá orální tvorba Romů. 
„ oj 

Každý oddíl je uveden romským příslovím, např. „Šťastný člověk, který má dobrou rodinu. " 

„ Bohatý není ten, kdo má, ale ten, co zná. "88 I takto krátký literární útvar odráží romskou 

moudrost a neměnnost některých hodnot. 

82 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997 
83 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 16 
84 Reichová, Irena. Romové a nacionalismus. Brno, 2001, s. 148 
85 Lacková, Elena. Rómská nátura. Gendalos, Praha, 1995, ě. 4 
86 Lacková, Elena. Karačoňa bara Šarošate. Lačho lav, Praha, 1990, č. 12 
87 Lacková, Elena. Narodi la j sem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 17 
88 Lacková, Elena. Narodi la j sem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 237 
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Mileně Hubschmannové se podařilo svým překladem nenarušit nezaměnitelnost 

ústního vyprávění. Sloh knihy zůstává uvolněný, nepoužívá metafor, synonym či nezvyklých 

vyjádření, která více charakterizují psaný styl. 

„ V Nižší Sebastové žil nějaký' Varga. Byl to ředitel školy a uměl moc pěkně romsky. 
Zajímal se o naši historii, věděl toho o nás víc než my sami. Někde vyštudoval, že pocházíme 
z Indie, a když nám o tom vyprávěl, jenom jsme valili oči. Kdo tehdy měl ponětí, že vůbec 
nějaká Indie existuje. Spousta Romů nevěděla, že existuje Bratislava nebo Praha, natožpak 
Indie. ",s<; 

4. 3. 2 Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové'" 

Druhý povídkový soubor vydalo ve spolupráci s Jaroslavem Balvínem v roce 2002 

nakladatelství Fortuna. Svědectví o romském holocaustu na Slovensku se také věnuje jeden 

z osmi oddílů předchozí knihy. V tomto díle však nejde o čistou autobiografii. Kniha sice 

reflektuje zkušenost autorky a ostatních slovenských Romů s válkou, příběhy se však o reálná 

fakta pouze opírají a značný prostor autorka přikládá fabulaci. 

Jádro knihy tvoří tři povídky, z nichž Mrtví se nevracejí je výslovně věnována 

památce umučených Romů za druhé světové války a Život ve větru zavražděným romským 

dětem za války. Třetí s názvem Bílí krkavci se dotýká problému rozporuplného chování 

slovenských gardistů, jejich brutálních činů a nemožnosti Romů dovolat se i po válce 

spravedlnosti. 

Kromě literárního přínosu si Lacková a Balvín přáli, aby kniha jako informační a 

neformální zdroj o romském holocaustu sloužila k pedagogickým účelům. Nasvědčuje tomu 

samostatná kapitola v závěru knihy, kde jsou všechny tři povídky rozebrány a kde je naznačen 

způsob uchopení tohoto tématu při výuce. 

Lacková věnuje důležité místo vysvětlení konkrétní historické situace a z toho 

vyplývajících podmínek pro život, což povídkám dodává potřebnou autenticitu. Předpokládá, 

že se čtenář s faktem a líčením romského holocaustu setkává poprvé. 

„ Píše se rok 1942 a Cikání prožívají nejbolestnější dny svého života. Podle 
slovenského zákona byli v roce 1939 Cikání a Židé postavem mimo zákon. Proto jim gardisté 
nedovolili zde zůstat. Přikázali jim, aby své domky zbourali a vystěhovali se sem, na starý 
kopec, který se vypínal pod lesem... "" 

Jako autorka divadelních her umí strhujícím způsobem zacházet s postavami. Dlouhé 

pasáže přímé řeči dávají povídce spád a působí opravdově a neuměle, jak kdyby autorce 

89 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 129 
90 Lacková, Elena. Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Praha: Fortuna, 2002 
91 Lacková^ Elena. Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Praha :Fortuna, 2002, s. 80 
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v hlavě stále zněly hlasy Romů z její osady jako v následující ukázce o vypálení romské 

osady a upálení všech jejích obyvatel: 

„ Vzlykala: „Ach Deloro, Deloro, vždyť jsem všechny znala. Ach ta bezcitná zvířata! 
Ne, ani zvěř by to neudělala, ne, zvěř ne. Jak jen mohli prolít tolik lidské krve!" Objala 
chlapce: „Synáčku, nesmíš nikomu prozradit, že jsi přišel z té osady. Rozumíš? Nikomu! 
Gardisté se budou bát tvého svědectví! Potom by vypálili i naši osadu. Od nynějška budeš 
mým vnukem! Nebudeš se jmenovat Julo Červeňák, ale Julo Magoň. Zapamatuješ si to? 
Magoři. Moje dcera se vdalci, žije daleko od nás, povím, že jsi její syn, že tě poslala za mnou. 
Ve městě znám dobrého člověka, který dělá falešné doklady. A tady, v osadě, když se tě budou 
Cikání ptát, odkud jsi přišel, nic jim neříkej. Pověz, že to ví babička Esteru!""92 

4. 4 Divadelní hry 

Vůbec první literární žánr, kterým se Lacková veřejnosti vryla do paměti, byla 

divadelní hra Horiací cigánský tábor. Tehdy jí bylo 24 let a s divadlem měla zkušenosti jen 

jako dítě v ochotnickém spolku. „ Věděla jsem, co je to divadlo. A tak jsem se jedné úplňkové 

noci rozhodla, že napíšu divadelní hru. A že ukážeme gádžům, kdo jsme, co jsme prožili a co 

prožíváme, jak cítíme a jak bychom chtěli žít. "'h Zároveň se tento žánr pro oslovení většinou 

negramotného romského publika jevil jako nej vhodnější. Jeho výhodou je názornost a 

živelnost. „ Byla si vědoma toho, že romskou komunitu může lépe ovlivnit divadlem než 

literaturou, proto psala hlavně divadelní hry, "94 píše Jaroslav Balvín v předmluvě knihy 

Holocaust Romů. 

Nebyla by to Elena Lacková, kdyby svými hrami opět nesledovala nejenom umělecký 

cíl. Tak jako předchozí žánry, i tento jí skýtal prostor pro sebevyjádření, pro artikulaci 

vlastních úvah o minulosti Romů, jejich nadějích i zhoubách. 

Lacková nejenom svými hrami chtěla varovat Romy před některými romskými 

nešvary. „Proto bych ráda v tom, co píšu, ukázala zejména našim mladým lidem, které 

„cikánské" vlastnosti nám škodí. 

Po formální stránce hry nijak nevybočují z parametrů žánru. Některé mají více dějství, 

jiné jsou krátkými jednoaktovkami. Obsahují standardní seznam postav se stručnou 

charakteristikou i popis scény včetně poznámek uvnitř textu. 

4. 4. 1 Horiací cigánský tábor"' 

92 Lacková, Elena. Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Praha: Fortuna, 2002, s. 88 
93 Lacková, Elena. Narodi la j sem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 156 
94 Lacková Elena. Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Praha: Fortuna, 2002, s. 6 
95 Lacková, Elena. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha (Nenič si život žárlením), in.: Hubschmannová, 
Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 67 
96 Lacková, Elena. Horiací cigánský tábor. Praha: Československé divadelní a literární jednatelství, 1956 
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Hra o třech dějstvích vypráví příběh jedné romské osady za druhé světové války na 

Slovensku. Lacková v ní na pozadí lásky romské dívky a bílého chlapce popisuje hrůzy, které 

obyvatelé osady zažívali v průběhu války. Černo-bílý pár je také ztělesněním víry, že svět i 

lidé budou po válce jiní. Neuběhlo ani pár let od války a skutečnost ukázala autorčino 

poselství jako nereálné. 

Některé postavy jsou inspirované skutečnými lidmi ze života autorky. „Angelu jsem 

napsala trochu podle Vilmy (sestra Eleny Lackové - pozn.aut.) a trochu podle sebe. Podle 

Vilmy byla krásná, podle mě si nenechala nic líbit. "9 Nacvičila ji s lidmi ze své osady a od 

premiéry, která byla odehrána v roce 1948 ve Velkém Šariši, soubor sehrál sto šest 

představení po celém bývalém Československu. „Dnes, když na naše vystoupení vzpomínám, 

vybavuje se mi jenom radost nad tím, jak jsme při každém představení prožívali znovu a znovu 

svou lidskou důstojnost a jak nám reakce diváků dávaly snad poprvé v životě pocítit 
' 0 0 

opravdovou rovnoprávnost a pocit lidské sounáležitosti. " 

4. 4. 2 ...sem Roma sam! ...jsme přece Romové!9' 

Elena Lacková celý život zasvětila práci pro Romy. Milovala je, ale viděla i jejich 

špatné stránky. O jedné z takových novodobých chyb v chování Romů je i tato hra. 

Jednoaktová hra se odehrává v obývacím pokoji pražského sídlištního bytu, kde dojde 

k výměně názorů mezi romskými manžely. Muž se za každou cenu snaží potlačovat svůj 

původ a je nakonec pro posměch Romům i Neromům. Uvědomí si však hloupost svého 

chování poté, co ho žena před hosty ztrapní a přijde nakonec k rozumu. Poslání je zcela jasné, 

jsme přece Romové a buďme na to patřičně hrdí. 

Hra dokonale odráží výřečnost a hubatost romských žen i použití neotřelých 

jazykových obratů: 

Ďiďa: „ My že máme prázdný mísy? To přestává všechno! Víš, co jsem dnes vařila? 
Vepřovou, knedlík, slepičí polívku! A co jsi vařila ty? Velkej hrnec v malým hrnci! Vaše hrnce 
nevědí, co to je stát na plotně. Co máte z peněz, když vám muzikanti hrcijou v žaludku? Pes by 
u vás pošel hlady!" 
Agnesa: „ Silviko, Silviko, ty jsi ztratila rozum! Koho sis to vybrala za tchyni? Dyť tě tam ^ 
upečou a snědí! Dyť tě rozkrájí tím svým jazykem jako nudle do tý jejich slepičí polívky!" '' 

4. 4. 3 Nenič si život žárlením1"1 

97 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod Šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 169 
98 Lacková, Elena. Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou. Praha: Triáda, 1997, s. 160 
99 Lacková, Elena. ...Sem Roma sam! (Jsme přece Romové!). Lačho lav, 1990, č. 4, s. 18-23 
100 Lacková, Elena. ...Sem Roma sam! (Jsme přece Romové!). Lačho lav, 1990, č. 4, s. 20 
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I v této jednoaktovce si Lacková neodpustila poukázat na jeden neblahý rys romské 

nátury. Žárlivost je přirozená, pokud však není dohnána do krajnosti, jak je tomu právě zde. 

Hra se odehrává během jednoho večera v panelákovém bytě. Novomanželka čeká 

doma na svého muže. Jeho zpoždění si žena vysvětlí jako nevěru a ztropí doma žárlivou 

scénu. Manžela nepřiměřená reakce ženy rozčilí a po rozumném vysvětlení jeho zdržení žena 

přichází lc rozumu a novomanželé se usmíří. 

Patrné je tu specifické postavení mladé snachy v manželově rodině. Po hádce, do které 

se připletla i tchyně, manžel ženě domlouvá: 

„Správná snacha si má radši jazyk překousnout, než aby se hádala s tchyni. Děláš sama sobě 
ostudu, že jsi takhle drzá k mý matce. "n)~ 

Žárlivá scéna umožnila Lackové opět předvést neotřelost jazykového vyjádření a 

divokou romskou hádku: 

Julka (novomanželka): „ Kde ten chlap zase je?No prosím, noc! - a on ještě není doma!...Kde 
si zase láme hnáty!? Ale neboj se, miláčku, já tě přivedu k rozumu, že budeš mít pěnu u 
pusy!... A jéje, tak už se mu uráčilo přijít! A hledáš, co bys sněd, viď miláčku. Cholery se 

• ,„103 najez! 

Rudíček (novomanžel): Žárlí, prosím tě! Ona je šílená! Kdyby mi aspoň dala najíst! 
Julka: Ještě abych vařila! Za co? Do práce chodím, peru, vařím, uklízím -a ty si couráš 
bůhvíkde! A nosí se jako herec, frajer jeden! Myslíš si, že jsem slepá! Ze ty tvý ženský 
nevidím? 
Rudíček: Lidi, já puknu! Zavři tu pusu, nebo ti ji zavřu já! 
Marga (tchyně): Ta má ale jazyk! Když k nám přišla jako snacha, neuměla do pěti počítat... 
No jo, chlapče, máš cos chtěl. ""U 

4. 4. 4 Ago, Ago, tre kale jakha.J Ago, Ago, tvé černé oči"h 

Poslední ze 4 zkoumaných her se od předchozích třech v mnohém liší. Balada o 

nešťastné a ničivé lásce je napsaná podle skutečného romského vyprávění. Text je ve verších 

bez veškerých scénických poznámek či představení postav. 

Dojemný příběh o lásce romského chlapce ke krásné dívce končí tragicky. Dívka, 

která se stane jeho ženou, miluje jiného. S milým uteče ve chvíli, kdy má vlastního muže ve 

101 Lacková, Elena. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha (Nenič si život žárlením), in.: Hubschmannová, 
Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990 
102 Lacková, Elena. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha (Nenič si život žárlením), in.: Hubschmannová, 
Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 73 
103 Lacková, Elena. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha (Nenič si život žárlením), in.: Hubschmannová, 
Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 69 
104 Lacková, Elena. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha (Nenič si život žárlením), in.: Hubschmannová, 
Milena. Kale ruži. Krajské kulturní středisko v Hradci Králové, 1990, s. 71 
105 Lacková, Elena. Ago, Ago, tre kale jakha...(Ago, Ago, tvé černé oči...). Romano džaniben, 2001, č. 1-2 
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vězení. Ten se nešťasten po návratu z vězení vydává hledat milovanou manželku. Po té, co ji 

najde v náručí jiného, zabije sebe i svou ženu. 

Příběh, ačkoliv se odehrává v romském prostředí, má vysokou sdělnost nejenom 

Romům. Motiv nešťastné a tragicky končící lásky je starý jako lidstvo samo. Pronikl i do 

romské kultury, která jej přizpůsobila svým tradicím. Objevuje se tu např. motiv znásilnění. 

Většinou nepřípustný zločin však dle romské tradice stačí k tomu, aby se žena stala mužovou 

manželkou. Po tragédii, která si obyčejně žádá morální vysvětlení, z úst staré Romky zazní: 

Stará: „Ach lidi, nesuďte je přísně, mějte slitování! 
Vítr jim zpívá pohřební písně, 
stromy se nad nimi sklání, 
hvězdy je omývají světlem odpuštění. "'06 

Ve srovnání s jinými díly postrádá tato hra jakýkoli agitační nádech. Autorka nijak 

nehodnotí chování hrdinů. Smyslem textu tentokrát není poslání, nýbrž poetické sdělení dávné 

tragédie. 

5. 5 Publicistika 

Publicistika tvořila v díle Eleny Lackové ve srovnání s literární a dramatickou tvorbou 

malou část. Samozřejmě, Lacková byla především spisovatelka a dramatička. Záměr, se 

kterým však do literatury vstupovala, jsem již v této práci na několika místech zdůraznila (viz 

poznámka č. 80 a č. 94). V jejích textech nešlo pouze o umění. Nesly důležitá poslání, osobní 

postoje, i když nepřímo zprostředkované jejími postavami. Některá její díla mají silně 

naučnou funkci. Věnovala se v nich soudobým i minulým společenským problémům, i když 

jejich konečné zpracování bylo literární. Proto i v její literární a dramatické tvorbě lze 

v těchto ohledech nalézt styčné body s publicistickou. 

Jiný důvod, proč se autorka neuchýlila výhradně k publicistice, jež by skýtala mnoho 

prostoru pro jej í touhu „změnit svět", je zřejmý. Svou pomoc adresovala především Romům. 

Její díla byla také výhradně publikována na stránkách romských periodik,107 jejichž 

čtenářskou základnu tvoří zčásti Romové. Lacková přirozeně do hloubky znala romské 

etnikum. Vzhledem k jejich nízkému vzdělání či téměř negramotnosti starší generace je nutné 

zvážit formu, která takovou skupinu lidí nejlépe osloví. Odtud už není daleko k žánrům 

pohádky či povídky, jež vycházejí z orální tvorby, se kterou mají Romové ve své historii 

nejdelší zkušenost. O oblibě příběhů u dnešního romského etnika svědčí také zalíbení 

106 Lacková, Elena. Ago, Ago, tre kale jakha...(Ago, Ago, tvé černé oči...). Romano džaniben, 2001, č. 1-2, s. 25 
107 Během své přípravy na tuto práci jsem neobjevila žádný text Eleny Lackové publikovaný v neodborném 

majoritním tisku. 
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v seriálech. Potvrzuje to Irena Raichová v knize Romové a nacionalismus: „Mezi 

nejoblíbenější pořady v romské komunitě patří již tradičně seriály. "ws Volbu dramatu 

zdůvodnil Jaroslav Balvín v poznámce č. 93. 

Elena Lacková, ačkoliv byla minulým režimem oproti svým soukmenovcům 

respektována, neměla v období socialismu možnost publikovat. Vždyť i její autobiografii 

schvalovaly příslušné orgány několik let. Aby se v té době uplatnila jako novinářka 

„cikánského původu", to bylo zcela nemožné. 

Jarmila Balážová si ve své diplomové práci nedostatečnou žánrovou pestrost 

romských novinářů vysvětluje takto:,, Romský tisk a rozhlasové i televizní vysílání vznikly 

teprve nedávno. V romské komunitě citelně chybí profesionálů z řad novinářů. Mnozí 

současní redaktoři snažící se nyní vládnout perem ještě před 6 lety zacházeli s lopatami, 

fotografové drželi ve svých rukou krumpáče a šéfredaktorové v lepším případě vedli chod 

restaurace. "109 

V. Z A C H Y C E N Í ELENY LACKOVÉ V TIŠTĚNÝCH A ELEKTRONICKÝCH 

MÉDIÍCH 

Elena Lacková převážnou část své tvorby představovala časopisecky či knižně. Pouze 

v roce 1985 odvysílal Československý rozhlas její liru Žužika, za kterou byla oceněna 

v celostátní soutěži Prix Bohemia. Další hru Husle s tromi srdcami uvedlo v roce 1998 

národnostní vysílání Slovenského rozhlasu. Ten taktéž v roce 1995 odvysílal Rómské srdce. 

Z důvodů uvedených v první kapitole a s ohledem na slovenský zdroj těchto her se jimi 

nebudu zabývat. Stejně tak nebudu v této kapitole opakovat jednotlivě publikované texty 

Eleny Lackové, které j sem zmiňovala v průběhu práce. 

Z odborných periodik se Eleně Lackové na svých stránkách pravidelně věnoval pouze 

časopis Romano džaniben. V roce 1997 napsala Milena Hůbschmannová v rámci cyklu 

Portréty článek Elena Lacková110. Faktograficky pojatý text podává základní informace ze 

života autorky doplněné fotografiemi a ukázkou z její tvorby. V roce 2000 byla opět Milena 

Hůbschmannová autorkou obsáhlého článku Vztahy mezi Romy a Židy na východním 

Slovensku před druhou světovou v á l k o u 1 1 v e kterém vedla rozhovor s Elenou Lackovou a 

jinými romskými pamětníky na téma romsko-židovských vztahů. Do třetice se 

108 Reichová, Irena. Romové a nacionalismus. Brno, 2001, s. 166 
109 Balážová, Jarmila. Romská periodická média po roce 1989. Diplomová práce. Praha, 1997 
110 Hůbschmannová, Milena. P o r t r é t y - E l e n a Lacková. Romano džaniben, 1997, č. 1-2, s. 69-87 
111 Hůbschmannová, Milena. Vztahy mezi Romy a Židy na východním Slovensku před druhou světovou válkou, 

Romano džaniben, 2000, č. 1-2, s. 17-47 
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Hubschmannová Eleně Lackové věnovala v roce 2001, kdy v Romano džaniben vyšel text ku 

příležitosti jejích narozenin. Článek Osmdesáté narozeniny Ilony Laekové112 krátce 

představuje autorčin život, následuje ukázka z tvorby a částečná bibliografie. 

Romano džaniben také neopomněl sledovat aktuální autorčinu tvorbu. V roce 1996 

napsala Anna Zigová v rubrice Recenze, anotace pochvalnou kritiku na knihu Rómské 

pohádky (Romane paramisa).113 O rok později vydává Lacková své stěžejní autobiografické 

dílo. Recenze s titulem Nad meinoáry Eleny Lackové114 se ujal Robert Krumphanzl. „Je to 

kniha příběhů, které čtenáře rozechvívají. Čtu v ní opakovaně a nacházím vyprávění mocné 

životní intenzity. V těchto končinách , notně vyprahlých, pokud jde o silné, životní příběhy, 

působí kniha E. Lackové jako blahodárné osvěžení. " / / J K. Šafrová je v témž časopise v roce 

2000 autorkou anotace k nově vydané knize Romské p o h á d k y 1 P o d á v á zde hrubý popis 

zmíněné knihy, vyhýbá se však jakémukoli hodnocení. V roce 2002 vyšla anotace Holocaust 

Romů v povídkách Eleny Lackové117, jejíž autorem je Ondřej Mánek. 1 zde je článek více 

méně pouhou informací o tom, že kniha vyšla a jak je koncipována. Veškeré knižní úspěchy 

tak Romano džaniben sice zaznamenal, mohl jim však věnovat více odborné kritiky. 

Eleny Lackové si na svých stránkách nepochybně všímala i romská neodborná 

periodika. Soustavněj i skýtala možnost publikovat. Nelichotivé ovšem je, že k rozsáhlejším 

článkům došlo až po její smrti. Bezprostředně poté vyšel v časopise Romano hangos text 

Zemřela první romská spisovatelka Elena Lacková"8. Sumarizuje autorčin život a tvorbu. 

Zajímavým prvkem je příspěvek Gejzy Horvátha, který vzpomíná na první setkání 

s Lackovou: „ Když jsem se poprvé setkal s Elenou háčkovou v roce 1992 v Kosicích, působila 

na mě nesmírným klidem a vyrovnaně. Když se se mnou štědře podělila o svačinu, pocítil 

jsem, že má naše, romské srdce. ""9 V témže roce publikovala Daniela Hivešová-Š i lanová 

v měsíčníku Romano voďi třístránkový článek Elena Lacková, dvesto riadkov na život a 

smrť120, v němž mimo jiné píše: „ Bola mostom medzi kulturou Rómov a nerómov. Prinášala 

kultům Rómov k nerómom a hovořila - takíto sme. Prinášala do nerómského světa světlo 

112 Hubschmannová, Milena. Osmdesáté narozeniny Eleny Lackové. Romano džaniben, 2001, č. 1-2, s. 13-27 
113 Lacková, Elena. Rómské pohádky (Romane paramisa). Recenze, anotace. Romano džaniben, 1996, č. 4, s. 
63-64 
114 Krumphanzl , Robert. Nad meinoáry Eleny Lackové. Romano džaniben, 1997, č. 1-2, s. 73-76 
115 Tamtéž, s. 73 
116 Šafrová, K. Romské pohádky. Recenze, anotace. Romano džaniben, 2000, č. 3, s. 103-105 
117 Mánek, Ondřej . Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Recenze, anotace. Romano džaniben, 2002, č. 

1-2, s. 108-109 
118 (red). Zemřela první romská spisovatelka Elena Lacková. Romano hangos, 2003, č. 1, s. 4 
^ ^ ^ ramtéž s 4 
120 Hivešová-Šilanová, Daniela. Elena Lacková., dvesto riadkov na život a smrt'. Romano voďi, 2003, č. 1-2, s. 
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rómského poznania a osvěty. " ' Kromě několika fotek text obsahuje i ukázku z její poezie. 

Magazín Kereka přišel v roce 2003 s článkem Daniely Cincibusové Na božím nebi přibyla 

nová hvězdička.122 Autorka podává faktografický výčet života a díla Eleny Lackové, text 

obsahuje také ukázku z tvorby. 

Z neromských periodik se spisovatelce Eleně Lackové věnovaly týdeníky Respekt a 

Týden a deníky Lidové noviny a Haló noviny. V roce 1997 uveřejnil časopis Týden 

několikastránkový rozhovor s Elenou Lackovou pod titulem Romská buditelka.123 Článek 

vydaný ku příležitosti nové knihy memoárů doplňuje rozhovor s Milenou Hubschmannovou. 

Pavel Mandys v úvodu píše: „ Ta kniha by se mohla stát události. Přinejmenším prolamuje 

bariéru mezi dvěma světy - světem Romu a světem „ bílých ". "I24 Knihu v témž vydání Týdne 

recenzoval Jan Lukeš. V článku Seberou nás na mejdlo125 píše: „Kdoje ksobě upřímný, 

nezůstane nad knihou Eleny Lackové určitě klidný... Už jen schopnost verbalizovat myšlení 

romské pospolitosti, vypovědět cosi o jejích zvycích a mentalitě, o její etice a tradicích činí 

z Lackové vzpomínek důležitou knihu. "I26 Týdeník Respekt uveřejnil v roce 1997 článek 

Jiřího Peňáse Najít si svou hvězdu.127 „Na pozadí odchodu stovek, možná už tisíců českých a 

slovenských Romů zní životopisné vyprávění Eleny Lackové sice jen skromným hlasem, avšak 

právě on by mohl být pro gádžovskou společnost dílčí nápovědou k lepšímu porozumění 

onomu neznámému a zdánlivě nepochopitelnému romskému světu, "'",s píše v samém úvodu 

Jiří Peňás. Na památku spisovatelčina úmrtí publikoval Respekt v roce 2003 článek Mileny 

Hiibschmannové Připadala mi krásná.12" „Připadala mi nesmírně krásná. Také proto, že 

byla hodně tmavá. Teprve později jsem postupně pochopila, proč ona, přes své hluboké 

vnitřní romství, z toho naopak měla celoživotní trauma... llonko, poraď, co o tobě mám napsal 

nakonec? Jedině to, že je pro mě požehnáním, že jsem tě poznala. "h" Není to mnoho, chtělo 

by se říci. Tři články najeden život. Respekt a Týden ve srovnání s následujícími deníky 

však osobě Eleny Lackové věnovaly ve svých rubrikách úctyhodný prostor. 

Lidové noviny zachytily zmínku o autorčině smrti zprávou Zemřela romská 

spisovatelka Elena Lacková.131 Deník zprávu umístil na poslední stranu do pravého dolního 

121 Tamtéž, s. 29 
122 Cincibusová, Daniela. Na božím nebi přibyla nová hvězdička. Kereka, 2003, č. 1-2, s. 17 
123 Mandys, Pavel: Romská buditelka. Rozhovor. Týden, 1997, č. 22, s. 96-100 
124 Tamtéž, s. 98 
125 Lukeš, Jan. Seberou nás na mejdlo. Týden, 1997, č. 22, s. 100 
126 Tamtéž, s. 100 
127 Peňás, Jiří. Nají t si svou hvězdu. Respekt, 1997, č. 46, s. 18 
128 Tamtéž, s. 18 
129 Hubschmannová, Milena. Připadala mi krásná. Respekt, 2003, č. 14, s. 23 
130 Tamtéž, s. 23 
131 Slomek, Jaromír. Zemřela romská spisovatelka Elena Lacková. Lidové noviny, 2003,4 . ledna, s. 28 
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rohu. Jaromír Slomek shrnul do několika řádků nejvýznamnější okamžiky ze spisovatelčina 

života. Ještě menší prostor věnovaly roku 2003 Eleně Lackové Haló noviny. V článku o 

romských spisovatelích s titulem Netušený svět romské literatury132 autorka Nikola 

Bukajová několika větami zmiňuje Lackovou jako nej významnější reprezentantku romské 

autorské literatury. 

VI. PŘÍNOS CELOŽIVOTNÍHO ÚSILÍ ELENY LACKOVÉ PRO SPOLEČNOST 

Zda snaha Eleny Lackové pomáhat svým lidem ponese ovoce, nejsme ještě dnes 

schopni posoudit. Je příliš brzo. Některých předpovědí jsme však již nyní schopni. 

Jak napsala Milena Hiibschmannová: „ Ilona byla nadšená, že vlastně neúmyslně 

podnítila mladé Romy k tomu, aby se nebáli a nestyděli svého mateřského jazyka pro 

literaturu. "I3S Sama za sebe vždy vystupovala jako Romka, i v dobách, kdy tomu společnost 

nebyla nakloněna. Používáním romštiny nejenom v uzavřeném prostředí osady se navíc 

postavila za mateřský jazyk, který měl být v minulém režimu vymazán z paměti Romů. 

Ukázala j im, že i člověk pocházející z ubohých poměrů může díky vzdělání uskutečňovat své 

sny a požívat mezi lidmi úctu a respekt. 

Tématy, kterými se ve své tvorbě soustavně zabývala, nabídla čtenářům mnohdy první 

kontakt s romskou literaturou a životem Romů. Jako pamětnice starých časů poskytla popisem 

dnes neexistujícího romského života hodnotný etnologický materiál. Umožnila zevnitř 

nahlédnout do života romské komunity, čímž alespoň částečně vyvážila předsudky o 

primitivním a zdivočelém životě Romů. 

Lacková se soustavně dotýkala citlivých a ne zvlášť populárních otázek minulosti. 

Holocaust není mrtev, i když nás od něj dělí víc jak půl století. Je živý v paměti lidí, kteří se 

s ním setkali na vlastní kůži. Ona o něm podala svědectví, které nelze ignorovat. Zvlášť v 

době stále existujícího a aktivního neonacistického hnutí. 

Její celoživotní snaha, doufejme, dokáže protrhnout hráz mezi dvěma světy. Tak jak 

kdysi napsala romská básnířka Tera Fabiánová: 

„ Otevřte svá srdce, lidé, 
prosím vás, řekněte, 

že nejsem jen bludný vítr pod lesem, 
že Rom je člověk 

a člověk je i Rom.134 

132 Bukajová, Nikola. Netušený svét romské literatury. Haló noviny, 2003, č. 87, s. 8 
133 Hiibschmannová, Milena. Připadala mi krásná. Respekt, 2003, č. 14, s. 23 
134 Černobílý život, Praha: Gallery, 2000, s. 146 
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Vil . ZÁVĚR 

Elena Lacková udělala pro českou společnost víc, než si její příslušníci dokáží 

představit. Nevyvedla sice Romy z hmotné nouze ani je neuchránila před rasistickými útoky. 

Jejím nástrojem nebyla politika, ale poselství budoucím generacím vtisknuté do každé řádky, 

kterou napsala. Knihy i články Eleny Lackové se dají spočítat již nyní. ne však výsledky 

celoživotní snahy. Její plody teprve rostou. Jsou jimi děti, s nimiž na desítkách besed hovořila 

a kladla j im na srdce, ať jsou hrdí na to, kým jsou. Pro budoucnost dětí vytvořila desítky 

postav, stovky situací a zápletek plných moudra a pravdy. I ony jednou vyrostou z dětského 

světa. Aby se pak jako Romové mohli opřít o bohatství literatury svého národa. O to, co Eleně 

Lackové v dětství scházelo, ale co jí denně nahrazovala fungující rodina, stále živá tradice a 

bohatý folklór. Už dnes proto září její hvězda. 
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VIII. RESUME 

Elena Lackova (1921-2003) was the only child in the Romany settlement in Velky 

Saris who learnt how to read and write. She wrote love poems by candlelight in the evenings. 

At the age of 24 she wrote a successful play about the power of love and horrors of war. Her 

theatre played 106 performances all over the Czechoslovakia during two years. The socialist 

regime showed her as an example o f ' a good gypsy'. If she had acted according to the 

regime's wishes, it was only because of the strength of her conviction that it would help 

Romanies. She never became an exemplary comrade though. She wrote in Romany in spite of 

the feet it was not welcome. She drew the attention to shocking conditions in Romany 

settlements, in spite of that nobody wanted to hear about it. She encouraged the origins in 

Romany people, in spite of that the state strived for the opposite. In her texts she knew how to 

criticize Romany ills as well as how to praise the beauty of Romany folklore. 

As she did not leave more than few books and dozens of articles, the results of her efforts are 

not visible at the first sight. Nevertheless, the fruits of her work have begun ripening. They are 

the children she talked with in dozens of discussions and urged them to be proud of what they 

are. Elena Lackova played much more important role than the Czech society is now willing to 

confess. 
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Přílohy 



Ilona Lacková v 50. letech, kdy jako kulturní referentka pracovala 
na Krajském národním výboru v Prešově. 



fSPEKT/3 
KULTURA / 2 3 

Připadala mi krásná 
Wlena Hubschmannová vzpomíná na romskou spisovatelku Elenu háčkovou 

tet den hojila chudé Romy, po nocích tančila a zpívala. (E. Lacková v 50. letech.) 

B posledních deset let p rodě la la 
onka - Elena Lacková - někol ik 
ižkých operací. Pokaždé j s e m s úz-
39tí Čekala, že už ji neuv id ím živou, 
zápětí jsem se dověděla, j a k n ě k d e 
Rimavské Sobotě, Rožňavě či Koší-
ch vyvolala nadšení mezi pos lucha-
, kterým vyprávěla o romské l i te ra-
íře, o svém životě, o tom, j a k po vál-
i v lese za cikánskou osadou nacvi-
ivala svou divadelní h r u Horiaci ci-
\nský tábor. O Vánocích j s e m od Ilo-
f dostala dopis. Psala, Že j e těžce ne-
,ocná. Po tolika zkušenostech s j e j í 
izračnou vitalitou a po to l ikerém je-
m zmrtvýchvstání mě nenapad lo , že 
l ji tentokrát opravdu neuv id ím, 
lena Lacková, nejs tarš í a první spi-
ivatelka z rodu tzv. s lovenských Ro-
li, kteří Žijí ve Slovenské i České re-
íblice, zemřela 1. ledna 2003 ve vě-
i nedožitých dvaaosmdesá t i let. 

lalušky budou hned 
arodila se 22. března 1921 v „cikán-
;é osadě" ve Velkém Šariái u Prešo-

va. Byla j ed iná z asi šesti set Romů 
v osadě , kdo vyšel měšťanku. Dál stu-
d o v a t nemohla , protože za fašistické-
ho S lovenského s tá tu (1939-1945) 
Romové n a m n o h a místech neměli 
p ř í s t u p ani do základní školy. Na 
podzim roku 1944 byla „cikánská 
o sada" nás i lně vystěhována z obce 
pod les. To už byla Ilona vdaná , měla 
s y n a a dvojčátka-holčičky. J e d n a 
z nich zemře la n a samém konci války 
n a s t ř e v n í ka tar . Nebylo co j is t . 

H n e d po vá lce n a p s a l a I lona 
o p r o ž i t é m u t rpen í divadelní h r u Ho-
riaci cigánský tábor. Nacvičila ji 
s p ř í b u z n ý m i a známými Romy, polo-
v ina z n ich neuměla číst a psát . Hra 
m ě l a úspěch a během dvou let se 
h r á l a č t y ř i s t a k r á t n a S lovensku 
a v Čechách. Kromě role au torky 
a r e ž i s é r k y ve svém divadle dostala 
E l e n a Lacková roli v „divadle" gád-
ž ů - k o m u n i s t ů : obyčejná, černá ci-
k á n k a z osady měla dělat rek lamu 
n a „social is t ickou rovnoprávnost" . 
Pod v l ivem těžkých válečných zkuše-
nost i vs toupi la do KSČ a po tříměsíč-

ním školení byla dosazena do funkce 
kra jské ku l tu rn í inspektorky v Pre-
šově. Byla slavná. J iným způsobem 
však byla s lavná na oficiálních mís-
tech a j i na k mezi Romy. Jedno rom-
ské přísloví ř íká: 7V pes Roni dochu-
delpre barikano than, sargadlo, du-
var goreder kikidel le Romeu. Česky 
bychom řekli Poturčenec horší Tur-
ka. Na Ilonu to ale nikdy neplatilo, 
a proto byla pro Romy vždycky ama-
ri Ilonka - naše Ilonka. 

Ilonin podivuhodný život jsem po-
znávala od roku 1953. Jako student-
ka j sem se jednou skoro v noci dosta-
la autostopem do Prešova a první Ro-
mové, k teré j sem oslovila, mé dovedli 
k je j ímu bytu v přízemí starého do-
mu. Anďam tuke rakl'a Prahatar -
vedeme ti n i j akou holku z Prahy. Ne-
znala mě, nic o mně nevěděla, přesto 
mě pozvala dál a řekla, že halušky 
budou uvařené za chvíli. Vyprávěl 
o ní každý z Romů, kterého jsem teh-
dy poznala, skrze ni j sem poznávala 
romskou kul turu a jazyk. 

Připadala mi nesmírné krásná. 
Také proto, že byla hodně tmavá. Te-
prve později j sem postupné pochopi-
la, proč ona, přes své hluboké vnitřní 
romství, z toho naopak měla celoži-
votní t r a um a . Dodnes se „cikánům" 
na Slovensku nadává „čierni farahú-
ni". „Čierni" a „bieli občania" je doce-
la běžné rozlišení, bohužel, s hlubo-
kým diskriminujícím podtextem. 

Brala mě s sebou za svými příbuz-
nými, ale hlavně za Romy, kterým po-
máhala řešit nejrůznější problémy. 
Nevím přesně, kde už to bylo, někde 
u Humenného - jeden muž si chtěl 
postavit za těžce vydělané peníze do-
mek ve vesnici. Začal stavět, do rána 
mu ale „bílí" zbořili, co postavil, proto-
že mezi sebou nechtěli cikána. To se 
stalo několikrát . Případ se dostal 
k soudu. Ilona dělala „advokáta z li-
du". Přelíčení jsem sledovala a žasla 
nad Iloninou profesionalitou. Díky ni 
dostal ten pán finanční odškodnění. 

Po úředních jednáních jsme obvyk-
le skončily v některé romské rodině 
a Ilona, k terá se před chvílí bravurně 
projevovala jako advokátka nebo 
úřednice, pojedla, popila a propadla 
t ranzu „bašaviben" - hudbě, tanci, 
zpěvu. Kolik jí bylo let, když jsem ji 

naposledy viděla rozkuráženou při 
čardáši? Možná pě tasedmdesá t . 
A zpívat starodávné romské písničky 
jsem ji slyšela ješ tě před dvěma loty. 

Po zrušení prešovského kraje se 
Ilona živila všelyak. Také jsem s ní 
a jejím mužem Jožkou jezdila po pou-
tích, kde prodávala tretky vlastni vý-
roby. Na pouťovém s tánku měla roz-
loženou učebnici psychologie a při-
pravovala se na zkoušku. Studovala 
dálkové obor vzdělávání dospělých 
na Filozofické fakultě Karlovy uni-
verzity. Promovala, když jí bylo 49 
let, jako babička devíti vnoučat. 

A pak, vlastně až po čtvrt století 
našeho přátelství, mě napadalo, že 
ona s a m a je jeho zhuštěnou podobou. 
A tehdy, někdy koncem sedmdesá-
tých let, jsem při každém našem se-
tkání, většinou u ní doma v Prešově, 
začala natáčet její Životopis. Za osm 
let vzniklo množství nahrávek, k teré 
p ř epsané představovaly stovky 
a stovky s t ránek. Z toho pak v roce 
1986 povstala kniha Narodila jsem 
se pod šťastnou hvězdou. Vydání se 
dočkala teprve v roce 1997 v nakla-
datelství Triáda. Pak vyšla v anglič-
tině, francouzšt ině a maďarštině. 

Cesta k romštině 
Elena Lacková byla vůbec první rom-
skou spisovatelkou u nás (v bývalém 
Československu). Svou první h ru ale 
napsala slovensky - chtěla upozornit 
gádže na utrpení Romů za války. Slo-
vensky psala i proto, že pro li terární 
romský projev neexistoval u nás pre-
cedens. Pak nas ta la dlouhá přestáv-
ka: zaměstnání , rodina, děti, žárlivý 
manžel, dálkové s tudium na vysoké 
škole. Teprve v penzi se Ilona k psaní 
vrátila, to už ale psala převážně rom-
sky. Upř ímně řečeno zpočátku měla 
ke své psané a veřejné projevené 
romštině trochu podobný vztah jako 
k tmavé barvě své pleti. S t rach 
a stud zakódovaný sta a staletými 
zkušenostmi v podvědomí opovrho-
vaného a pronásledovaného národa. 
Teprve když v krá tkém údobí po 
„pražském ja ru" na čas povolila asi-
milátorská politika vůči „občanům ci-
kánského původu" a Romové si zalo-
žili Svaz Cikánů-Romů, Ilona se 

osmělila a své vlastenecké verše psa-
la v romštině. Psala podobně jako 
osta tní Romové tak, j a k slyšela. Psa-
né formě své řeči se n ikdo z nich ne-
měl příležitost učit ve škole. Ani do-
sud ji nemtyí. Když byl po třech a půl 
letech v březnu 1973 Svaz Romů ná-
silné rozpuštěn a hráz asimilační po-
litiky (i když už ne t ak nepropustná) 
Be znovu postavila do ces ty emanci-
pačním s n a h á m Romů, I lona u rom-
štiny zůstala, a to přesto, že měla té-
měř nulovou Šanci v rodném jazyce 
publikovat. A při tom zveřejněni je-
jích děl pro ni bylo spásnou kompen-
zací všech pocitů méněcennosti , kte-
ré Romům zapouštěla a zapouští do 
vědomí nadřazenost ignorantn í gád-
žovské společnosti. 

I lona psala hry, ak tovky , poezii, 
povídky a h lavně pohádky. Rozhla-
sová h r a Zužika se vys í l a l a v čes-
kém přek ladu v režii J o z e f a Melče 
v roce 1988. Dostala o c e n ě n í na Prix 
Bohemia. Pohádkové kn í žky publi-
kovala Ilona tř i , všechny v devade-
sátých letech a dvoj jazyčně. V roce 
2001 vydala For tuna zás luhou Jaro-
slava Balvína také t ř i j e j í povídky 
o holocaustu Romů. 

Př íběhy zahrnu té do d ruhé po-
hádkové knížky Romské rozprávky -
Romane paramisa I lona diktovala 
jedné své slovenské z n á m é . Po oční 
operaci už nemohla s a m a psát . Paní 
neuměla romsky, a tak Ilona dikto-
vala slovensky. Do romšt iny přeložili 
pohádky herci z košického divadla 
Romathan. P ikantnos t i dodává celé 
situaci to, že každý překládal do 
vlastního dia lektu, a t a k se pohádky 
objevily nejen v l loniné „slovenské" 
romštině, ale i v tzv. m a d a r s k é rom-
št ině, každá s pečetí j azykových 
a stylistických zvláštnost í příslušné-
ho překladatele . A Ilona byla nadše-
ná, že vlastně neúmys lně podnítila 
mladé Romy k tomu, aby se nebáli 
a nestyděli už íva t svého ma te ř ského 
jazyka pro l i t e ra turu . 

Co nakonec? Ilonko, poraď, co 
o tobě m á m n a p s a t n a k o n e c ? Jediné 
to, že j e pro mě p o ž e h n á n í m , že j sem 
tě poznala. 

M I L E N A H Ú B S C H M A N N O V A 
Autorka Je romistka. 

motus divadlo allred ve dvoře 

STARÉ I NOVÉ 
PŘÍBĚHY 
BARONA 

Mimochodem 
Přešité kabáty nových příběhů 

Na venkovském předměstí Kladna vládl jeSli v druhé polovině padesátých 
let patriarchální poklid. Ve skromných řadových domcích tu žili převážně 
drobní živnostníci, kteří se obeznamovali se světem ještě za císaře pána, 
a všemu, co přišlo potom, přihlíželi poněkud nedůvěřivě. Když jim komunis-
té sebrali živnosti i s úsporami, dospěli k jakémusi chmurnému zadostiuči-
nění - od začátku přece věděli, že od toho vykutáleného hašašíry Tondy Zá-
potockého, který tu v mládl obcházel hospody s harmonikou, se ničeho dob-
rého nedočkají. 

Pobýval jsem tam v útlém věku občas u jednoho ze svých dědečků a sta-
řici mé na ulici titulovali stejně jako tehdejšího prezidenta. .Čípak se j, ty 
hašaSlro?" ptali se. Když jsem ukázal na dědečkovo slavení, pokračovala 
konverzace skoro rituálně. .Že ty seš Frantík! Nebo Ferda! Lojzlkt Pepí-
ček?" Nezbývalo mi, než přiznat Viktora. Mezi milými jmény z éry monar-
chie zaznělo to mé přidrzle a nepatřičně. Staříci se na mne dívali, jako 
bych měl nějakou ošklivou nemoc. .Ty budeš asi pěknej mameluk,'prohlá-
sil jednou jeden. 

Tušil jsem, že slova mameluk a liašašlra nejsou zrovna pochvalná, ne-
znělo z nich však žádné zuřivé odmítáni, spll jen nadřazená shovívavost. 
Teprve mnohem později jsem zjistil, že si čeština takto ochočila pojmy 
s hrůzyplným věhlasem. Mameluci čili mamlúci, otroci od mládí vychova-
ní k válečnickému řemeslu, patřili od 9. století k nejotrlejším bojovníkům 
islámu. Tvrdé dětství je naučilo nelpět na životě a pohrdal smrtí, prosluli 
krutosti a intrikami, před manželstvím dávali přednost homosexualitě 
• své řady doplňovali nakupováním mladých otroků z Evropy i Asie. Svou 
moc v Egyptě si uchovali i pod Osmanskou říší a ještě koncem 18. století 
tam čelili Napoleonově invazi. 

Z lánu staříků jsem bláhově usoudil, le mameluk je něco jako nešika. 
Ještě hůř jsem se sekl u hašašlrů, kteří zvukomalebně odkazovali k nevin-
nému šaškovství. Výchozím pojmem je však assassin, francouzský název 
člena zabijácké sekty, pro niž vedlejší větev fátimovských vládců založilo 
před tisíciletím nedostupnou pevnost Alamút v pohoří Elborz u Kaspické-
Iw moře HUtnriekň fnitn .Mimi! . nr„.t»™. - • l— 

scéna pro pohybové, taneční 
a experimentální divadlo 

Scéna (13.-19. 1. 2003) 
= r e ž i s é r a Aki Kaur ismiíkiho Muž bez 
1 m i n u l o s t i . Česká televize p remiéru 
5 doprovodí v ponděl í 13.1 . v 11.20 na 
2 ČT 1 filmem o filmu. 
í V p ražském kině Aero bude ve 
ř s t ř e d u 15. 1. zahájen letošní Projekt 
£ 100, k t e r ý každoročně přináší do fil-

mové d is t r ibuce umělecké sn ímky 
z h is tor ie i současnosti. Prvním z nich 
se pro letošek stanou Noční hovory 
s m a t k o u režiséra J a n a Němce. 

hooholovy osmdesátiny 
i konci ledna oslaví 80. na rozen iny 

fotograf Václav Chochola. Do-
Ovázet je bude výstava Fotografický 
™v v pražském Clam-Gal lasově 
1<M, jejíž vernisáž p roběhne už ve 
'rtek 16.1. v 16.00. Václav Chocho-
patři spolu s Karlem Ludwigem 
ídeňkem Tmejem k dlouhou dobu 
•míjené generaci fotografů. Pozor-
Bii se jí dostalo a i v posledních le-
M - jednak společnou výs tavou 
iražské Spálově galerii a t aké dvou-
oym televizním d o k u m e n t e m Věry 
Wilové Vzlety a pády. 

U m y 

Výs tava 
Na z á m k u v Sokolově začíná ve čtvr-
tek 16. 1. výs tava s tudentských pra-
cí v ob las t i g ra f i ckého des ignu , 
o r i e n t o v a n é h o n a sociální a politická 
t é m a t a , s názvem West Side Sorry. 

D o k u m e n t o Palachoví 
V nedě l i 19. 1. vysílá Česká televize 
n a Č T 1 ve 20.00 d o k u m e n t á r n í film 
J a n 69. J e d n á se o un iká tn í , dosud 
n i k d y nevys í l aný záznam z pohřbu 
J a n a P a l a c h a z 25. ledna 1969. Os-
m i m i n u t o v ý černobílý s n í m e k byl 
n a l e z e n v d u b n u 2002 v depozitář i 
N á r o d n í h o filmového archivu. Po-
zději se ukázalo, že au torem filmu je 
k a m e r a m a n S tan i s l av Milota, k terý 
j e j z rea l izoval spolu s produkčním 
J a r o m í r e m Kalistou. Za t en to sní-
m e k a t a k é repor táže ze s r p n a 1968 
byli oba dva n a počátku normalizace 
n r o n u š t ě n i z Filmového s tud ia Hsr-

předprodej vstupenek: 
pokladna divadla v Cdetuó, 
Cele In A 17, Prafia 1 

knihkupectví a kuvarna Globe 
Pélios&ova 6, pruliai 
tezflfvace: 
lei 233376997 
pokladna divadla jo otovťuna tioduiu 
pfed pfodstavonim . • • - • iMonisi 



ELENA LACKOVÁ 

E u d i a , s p o z n a j m e s a ! 

Koncerty, to zrnká hudby, speru i tanca, 
ktoré vyvierajú nám umelcom priamo zo sřdc. 
Sme Rómovia, takých ste nás eht nepoznali, 
i ktď stároiia kráčame vedía seba. 

Vieme, it naším osvdom je pečať tmavěj tváře, 
do umenia vkládáme výpověď o našom iivote. 
Veď naíapieseA andro da taboris, 
to balzám pre duíu, i teď trhá srdce. 

Nit, nebojíme sa našej řiernej koie, 
veď»' našich očiach Han tudskésvětlo. 
Kroky našich koncertov sa blilia k svojmu cielu, 
preto naša hudba rtech vám znie r ušiach ako šum vánku. 
A do vašich sřdc vlejeme naše romské' teplo. 

Stdle ešte Herny mrak nad hlavami nám vin'. 
KráíaŠ cestou, zodvihneš oči a pred tebou - kat stoji 
On sifarebný tivot necení, kanady kopů, 
reťaze rinčia, mrzaíia a zabijajú aj detl 

Ach, spravodlivosť, kde si?! lahlůdila si, 
ii zaspala?! Nadarmo /« volám a všade hlodám?! 
ÍMdia, ohluchli ste, ži oslepli?! 
Veď aj vás ten osud zloby mále postihnut ! 

Píšem túro báseň, ak keď biele kvtty mi 
vlasy popretkdrali 
Verím, že naše koncerty zatvoria šarkanovi tlamu 
a uhasia ohnivé jazyky v nej. 

Ani Jedovatý had nieje z ocele. 
A raz si aj on zlomí vázy, 
A my, Rómovia, ta zvukov hudby, 
budeme kráčat k svojmu cietu. 
A to je můj sen ! 
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